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ture 82.5, and of brine sp. gr. 1091, temperature 81°. Result, sp. gr. 
1152.5, temperature 82.2 and no effervescence. 

3rd Experiment.—Same quantities of brine sp. gr. 1216, tempera-. 
ture 82.5, and sp. gr. 1135, temperature 81.6. Result, sp. gr. 1174.3, 
temperature 82.1 and no effervescence, nor.any increase of tempera- 
ture after remaining some hours in the glass. 

Being therefore quite unable to offer any explanation of the cause of 
the remarkable heat observed in my brine reservoirs, I can only promise 
to register the temperature from time to time when they are filled again 
in the hope that materials may thus be furnished to some scientific friend 
more capable of solving the interesting problem. If it should be disco- 
vered that a slow fermentation arising from the mixture of brine of dif- 
ferent densities in large masses is the cause of this heat, it would seem. 
to be accelerated by agitation, for the water raised by the pumps was 
always warmer than that which the probe brought up from the same 
depth; and, except at the first trial at Narainpore, always hotter than 
the maximum given by the probe. 


VI.— On the Land and Frresh-water Shells of the Western Himdlaya. 
By Lieut. T. Hurton, 37th Regt. N. I. and W. H. Benson, 
Esq., C. S. 


The following catalogue chiefly refers to shells which I have lately 


discovered, almost all inhabiting the western portion of the Himálaya in 
the neighbourhood of Simla, and extending upwards from Monimajra 


at the extreme verge of the hills, to the Burenda Pass on the Snowy 
range. In the description of the various species, I have availed myself 
of the valuable assistance of Mr. Benson, C. S. whose extensive collec- 
tion of terrestrial and fluviatile shells from all parts of the world, and 
whose greater experience in this branch of natural history, have enabled 
him to do more justice to the subject, than I could have done without 
assistance. In order, however, that each may in some measure stand 
responsible for his contributions, an initial letter will be found affixed. 

Although most of the shells belong to the hills, a few were collected 
on the route from Neemuch in the cold season of 1835-6.—“ The most 
interesting of these acquisitions is an unique specimen of an <“ Ancylus' 
the first of this Patelliform genus yet discovered in India, if not in 
Asia*," It occurred adhering to a dead specimen of Paludina Benga- 
lensis, in the Kali Nuddi at Bolund Shehr. 


* Benson. 
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It is interesting to observe the wide distribution of these tender 
beings, and to trace the gradual and almost insensible yielding of one 
species to another as the elevation or the climate varies. The shells 
of our lowland provinces, for descriptions of which we are chiefly in- 
debted to Mr. Benson, here give place, as the temperature becomes 
cooler, to forms more nearly resembling those of Europe, some still ad- 
vancing a short way into the hills, but impatient of the chills of our 
mountain winters, confining themselves to the valleys of the lower ranges 
around Subathu. 

One species, however, the “ Nanina vesicula” described by me as 
* Helix 29" in the third volume of the Asiatic Society's Journal, as 
occurring between JVeemuch and Mhow, and since discovered by Mr. 
Benson in the Rajmahl range, seems alike to defy the heats of the 
provinces and the winter of the hills, ascending even beyond the height 
of 10,000 feet above the sea. It ranges therefore over the central and 
western tracts of this presidency, and occurring in profusion along the 
verge of the hills at Mansir Debi, mounts to Subathu, Simia, and 
Hattá mountain, preserving everywhere the same habits, creeping 
over every plant and shrub during the rains, and concealing itself 
beneath stones and at the roots of trees, with the aperture closed by an 
unattached calcareous operculum. From its occurring on Hattá, it is 
probable that it may be met with at inferior elevations throughout this 
portion of the hills. 

Another species, the “ wétrindides” of Desuayes, inhabiting the 
Rajmahl range, and extending also to the western frontier, advances 
upwards only to Subathw, and its neighbouring valleys, passing at 
Simla into a strong variety possessing the same form, and partaking of 
the same habits and general economy. 

<“ Succinea crassiuscula,” (BENSON, ) has alioa wide range and is appa- 
rently to be met with throughout the provinces, occurring abundantly, 
according to Mr. Benson, in the compound of the Asiatic Society's 
Rooms in Calcutta, extending through Bahar and Allahabad to the 
western frontier, and advancing to the hills as high as 6۰ 

With the exception of “ Nanina vesicula” the shells we are about to 
describe, appear to be peculiar to these hills, differing in toto from those 
of the Sylhet collection, yet with them forming that beautiful. connec- 
tion, which is seen to pervade all nature. 

In giving Subathw as the probable boundary beyond which the 
species of the provinces do not occur, it must be borne in mind that 
I would be understood to mean, not that they are never found more in 
the interior of the hills, but simply that they do not rise to a greater 
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elevation, for where the temperature assimilates to that of the plains, 
there may we expect to find the plants and animals adapted to it. Such 
an expectation is, at least, fulfilled, in the portion of the hills I have 
been fortunate enough to visit; thus for instance at Rúrú about 5000 
feet above the sea, in the valley of the Pabbar, where the temperature 
in the summer months is somewhat high, plants which flourish abun- 
dantly around Neemuch, are intermingled with others peculiar to the 
hills, and again around Subathú at an elevation rather beyond 3000 
feet, that beautiful flower the “ Gloriosa Superba” and many species of 
convolvulus, so common in the jungles of Meywar, are seen, as well as 
the bhéla, bamboo, and other plants of the provinces, surrounded by 
the vegetation of the mountains. Thus, then, at elevations where the 
plants of the hills and plains are seen mingled together, it is natural to 
look for a similar fact in the animal kingdom. And with regard to the 
Mollusca we shall find it so. 

Yet though we find some species common to the plains extending far 
into the hills, there is nevertheless a well marked line of elevation be- 
yond which the welfare of the general number forbids them to pass. 
Thus, while “ /Van?na vesicula” is found roaming throughout the hills, 
apparently at all elevations up to 10,500 feet, other species which in 
the plains of India are found in company with it and at the same sea- 
sons, never mount beyond a third of that height, confining themselves 
to the warmer valleys at about 3 to 4000 feet above the sea. Among 
these are “ Nanina vitrinóides" and “ Succinea crassiuscula” which 
around Subathw are found in company with species peculiar to the 
hills, such as “ Helicarion cassida” and “ Pupa pulchella” which are 
never found in the plains, while the former are not met with in the 
higher and colder hills. “To this region also, “ Pupa pulchella” would 
seem more properly to belong. 

Here then we have a well marked frontier line of elevation, rich in 
the plants of hills and plains and producing a species peculiar to itself, 
separating, as it were on either hand, the animals of the highlands and 
the lowlands. 

* When temperature, says LvELL, forms the barrier which arrests the 
pregress of an animal or plant in a partieular direction, the individuals 
are fewer, and less vigorous as they approach the extreme confines of 
the geographical range of the species."—* In almost every district, espe- 
cially if it be mountainous, there are a variety of species the limits of 
whose habitations are continuous, some being unable to proceed further 
without encountering too much heat, others too much cold. Indivi- 


duals, which are thus on the borders of the regions proper to their re- 
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spective species are like the outposts of hostile armies, ready to profit 
by every slight change of circumstances in their favour, and to advance 
upon the ground occupied by their neighbours and opponents*.— T. H. 

No. 1. Helicarion cassida, Hurron.—Testa ovato-depressa, pallidé 
cornea radiatim striolatá, junioris epidermide sericea, ætate nitore orba- 
tá, anfractibus (penultimá etiam intra aperturam) ventricosioribus ; 
apertura patula, rotundato-ovatá ; spirá convexa, apice exsertiusculá, 
minine obtusata, anfractibus 5 velociter crescentibus.—(B.) 

Greatest breadth 1 inch 2 lines. 

This shell has a more exserted spire than any other species known 
to the writers. This character, notwithstanding the great size of the 
aperture, coupled with the ventricose appearance of the penultimate 
whorl within the aperture, gives the shell an Heliciform air. It is very 
closely allied in habit to a species lately received from Almorah, but 
differs from it in its greater size and paler color, and in the want of 
the polish which is observable in the Kemaon shell. It equals in mag- 
nitude the Sylhet “ Vitrina gigas," from which singular Macrostoma- 
tous species it altogether differs in form.—(B.) 

At Simla it is not uncommon during the rains, or even after heavy 
showers at other seasons, creeping out from the holes of stone walls 
and the crevices of rocks with the grey colour of which its own hue 
assimilates so much when concealed by its mantle, that it is not easily 
discovered. It occurs from Bhar to Simla but most abundantly be- 
tween the former place and Subathá. 

Animal varying in colors, sometimes pale brownish, at others dark 
grey. Two broad leaf-like processes running to a point, are spread 
over the shell when the animal is in motion, so as entirely to conceal it,- 
and presenting the appearance of a large grey slug with a hump-back ; 
a fleshy anal horn, as in the genus Nanina ; foot very long; tentacula 
4, the superior pair longest ,buttoned at the tips and bearing the eyes. 
Orifice on the right side below the leaf-like process. 

Shell large, of 5 whorls, ventricose, suddenly increasing, the body 
whorl forming nearly all the shell. Transversely wrinkled by the lines 
of growth; aperture transverse, ovate, broader than long, discovering 
the previous whorls; margins acute, interrupted on the body whorl. 
Epidermis varying in colors from yellowish to olive green. In young 
specimens lustrous when placed on its spire, the aperture appears as if 
the pillar lip had been obliquely sliced off. 'The animal carries the 
shell horizontally on its back, the spire pointing upwards.—(H.) 


* LYELL’s Geology, vol. II. page 172. 
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No. 2. Nanina vitrindides, DesHayes.—This species occurs in 
the khads or valleys around Subathi ;—at Simla, there is found a 
variety with a rib-like incrassation within the aperture like many of the 
specimens of another variety found in Bengal. It attains a large size, 
and the animal is of a dark-green color. It is scarce at Simla, and is 
found only on very wet rocks in the Zhads, keeping up the character 
which it bears in the plains of being essentially a moisture-loving snail. 
—(H. and B.) 

No. 3. Nanina monticola, HuTTON.—* Testa subdiscoidea, pallidé 
vel saturaté brunnea, epidermide radiatim et concentricé rugosulá, spira 
depresso-conóideá, apice obtusata; peripheria minimé angulatá, suturis 
leviter impressis, aperturá transversá, lumatá, labro costá interni sub- 
marginali albidá munito."—Diam. 1.75.—(D.) 

* Umbilicus as in the genus. The shell has a very moderate polish 
and is sufficiently distinguished from * vitrinóides, on the one hand, 
and from ‘decussata on the other by the radiating wrinkles inter- 
rupted by concentrically disposed depressed lines, which give the sur- 
face of the shell a rough aspect, very different from the finely decussa: 
ted surface of ‘ decussata. Mr. BENsoN has specimens of a variety of 
*vitrinódes taken in Bengal, resembling * A. monticola’ in form 
and in the internal rib of the aperture, but well distinguished by the 
want of the rugose surface, which appears to have been asit were, 
planed away to the base of the depressions. The larger specimens of 
* N. monticola’ obtain a considerable thickness, and there are visible 
three or four internal varices at various distances, occasioned by the 
ribs at the apertures of former growths. | 

“ Lieut. Hurron has observed the dark and light colored varieties in 
coitu, and has remarked that the latter were those which were fecun- 
dated. "The eggs which were deposited in rotten wood, were oval and 
greenish white, and about the size of a mustard-seed. 

* The color of the animal is a dirty brown. The dark-colored 
variety is the more frequent of the two, although both occur of 
every size. They are abundant at Mahássú under fallen timber, and 
inthe rainy season they climb the stalks of plants, feeding upon the 
leaves. The largest specimens occur at Hattú, among the ruins of 
the old forts which crown that mountain. Young specimens were met 
with among junipers at ZL//í, at an elevation not much under 14,000 
feet." —(B.) 

No. 4. Nanina splendens, Hutton,—* Testa discoideá, purpureo- 
brunneá, polita, leviter concentricé et radiatim striata, striis radiatis re- 
motis, ills confertissimé dispositis; spirá vix elevatá; anfractibus sep- 

2 F 2 


216 Land and Fresh-water Shells of the Himálaga. — [MancH, 


tem, (apice omissá) arcté convolutis; apertura lunatá, labro strigá in- 
crassatá interni distante munito."— Diam. 0.65.—(B.) 

Animal as in the genus; the color a dark verdigris green. 

'This beautiful species is found in great abundance in the forest of 
Mahássá, beneath fallen timber, and in the hollow trunks of decaying. 
trees; it is also plentiful at Fugu and Nágkunda, at 9,016 feet, and 
has been met with at Hattú, at 10,656 feet. All these places have a 
greater elevation than Simla, where it has not yet been diseovered.— 
(H.) 

é The closely packed whorls shewing a larger number in a smaller 
diameter, at once distinguished this species from all the darker colored 
and more depressed varieties of Nanina vitrinoides." —(B.) 

No. 5. Nanina vesicula, Bunson.—Testa tenui depressiuscula, pal- 
lidè corned, translucente, politá, süprá conoidá : apice acuminata ; infra 
tumidiusculá ; aperture longitudine latitudinem æquante ; labro subrecto 
ad axem spectante.— Diam. 0.6. Whorls six m number. 

<“ 'Thisshell has a wide geographical range, and is yet very local. Lieut. 
Hurrow first met with it between /Veemuch and Mhow, and noticed 
without naming it in the 3rd vol. of the Journal, p. 521. Mr. Benson 
subsequently observed it at the effluence of the Bhagirathi from the 
Ganges, and at Rajmahl, and noticed it as a novelty in p. 957, vol. 5. 
Lieut. HuTTON again met with it abundantly at Simla, where it pre- 
serves the habit as at Rajmahl of climbing on plants, a circumstance so 
rare with respect to * vitrinóides that it can enly be looked upon as a 
casual exception to its custom of creeping on the earth, on rocks or 
mossy masonry. The animals first taken by Lieut. HUTTON, were 
doubtless observed in too dry an atmosphere, as he then failed to re- 
mark the extensile tentacular processes of the mantle which preserve 
the fine polish of the epidermis ; and the oval process surmounting the 
mucous pore must have been in a contracted state. 

“ The straightness and verticality of the left lip of the shell, the great 
comparative length of the aperture, and the acuminated spire abundant- 
ly serve to distinguish this species.”—(B.) 

No. 6. Nanina fragilis, Hurron.—Testa tenui, fragili, vitred, 
olivaceá, conico-discoideá; spirá subexsertá, apice obtuso; anfractibus 5, 
suprà convexis, subtüs subplanatis; aperturá obliquá, rotundato-ovata; 
peritremate acuto."— Diam. 0.35 poll. —(H.) 

This small and fragile species was found at Kirmalliah, about 5 miles 
from Neemuch, crawling over the leaves of the Dhak bush or Pulas 
tree (Butea frondosa), on which it appeared to feed. Itis a very thin 
fragile species, and the smallest of any of the genus I have yet seen. 
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No. 7. Helix hwmils*, Hutton.—‘ Testá parvulá, convexo- 
depressá, cornea, lata et profundé umbilicata; anfractibus quinque 
rotundatis, ultimo subangulato, penultimo aperturam circularem vix 
interrumpente; peritremate acuto."— Diam. 0.125.—(B.) 

Animal Heliciform ; dark-grey or blackish. 

Occurs at Simla, on moist rocks, on wet dead leaves, and at the roots 
of shrubs in the khads. It is very abundant during the rains, but is 
so small and so like the earth in color that a very close search is 
necessary to effect its detection. It is very nearly allied to the British 
species “ H. umbilicata” / H. rupestris of 4 RNAUD), but is distin- 
guishable by its somewhat larger size, and by its rather more open 
umbilicus.—(H. and B.) 

No. 8. Helix orbicula, Hurron.—“ Testa orbiculato-convexá, 
fuscescente, epidermide scabiá; anfractibus sex convexinsculis ; peri- 
pheriá subangulatá ; umbilico-profundo latiusculo; peritremate subro- 
tundato, acuto.” —Diam. 0.4.—(B.) 

The animal is Heliciform with a short foot tapering posteriorly; co- 
lor pale watery brown. It closes its shell witha false operculum and 
is met with under dead leaves and moss, on damp rocks and at the roots 
of trees at Simla and Mahássú. Less common than the last describ- 
ed species.—(H. ) 

* A specimen of this shell, the largest of the Simla examples of the 
genus Helix as at present restricted, occurs in an interesting collection 
made for Mr. Benson by Dr. CHAPMAN, at the Daryiling Sanatarium. 

* This collection includes forms peculiar to the Séccim mountain forests, 
as well as others met with at both extremes of the Indian Himdlaya. 
The new forms alluded to are Achatina belonging to the group Poly- 
phemus, and a strong and handsome Cyclostoma approaching in habit 
to, but somewhat larger than the European fossil species * C. Mumia,’ 
abundantly distinguished from it however by the rounder and more re- 
flected orange peristome, and by its central position at the base, as well 
as by the delicate sculpture, and an embossed spiral cord which winds 
from above the umbilicus to the base, whence the species has received 
the trivial appellation of * Funiculalum. It is the first known Indian 
species belonging to the pupeform or subcylindric division of Cyclos- 
toma." —(B.) 

No. 9. Helix fastigiata, Hurton.—“ Testa parvulá, albidocor- 

* A reversed variety of this shell occurs at Fág&, in decayed trees, differing 
thus in habits from the dextral species which affects rocks and dead leaves 
principally. The shell is of four whorls exclusive of apex, finely wrinkled by the 


lines of growth; umbilicus discovering the previous volutionss—Diam. 14 lines. 
Jn all respects resembling the dextral shell, 
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neá, minutissimé granulatá, pyramidatá, subties plano-convexá, anfrac- 
tibus septem convexiusculis, ultimo acuto angulato, suturis leviter im- 
pressis, umbilico evanescente, aperturá latiore quàm longá ; apice obtuso." 
— Axis 0.16. 

Animal Heliciform, greyish, darker on the tentacula. Found on 
dead leaves at Simla, in the Ahads, and when in motion carries its 
shell upright. It is not uncommon, but its smallness renders it difficult 
to collect. —( H.) 

é It is more lengthened proportionally than either * H. turbintfor- 
mis’ of Patargatha and Berhampore, alluded to in p. 857, vol. 5, 
of this Journal, or the European species * H. conica’ and * convidea.’ 
In size it is much inferior to any of the three. It differs altogether 
from the two latter in substance and coloring which approach to those 
of < H. turbiniformis, but the animal does not appear to exhibit the 
beautiful dark patches on a light -ground which render that shell so 
conspicuous, when the animal is alive, by the appearance of the tints 
through the translucent shell; and the sculpture is altogether different." 
—(B.) 

No. 10. Helix bullula, Hutton.—* Testa parvulá, glabra, trans- 
lucente, sub-trochiformi, conoideá; anfractibus quinque convexis, ultimo 
rotundato; suturis impressis; umbilico angustato; apertura latiore ; 
labro simplici."—Diam. 015.—4(B.) 

Found with the preceding species among dead leaves at Simla, 

No. ll. Helix nana, HuTToN.—“ “Testá parvulá, convexo-co- 
noideá, pallidé fuscescente; anfractibus sex aut septem arcté convolu- 
tis, ultimo rotundato ; apertura latiore, labro' simplici ; umbilico evani- 
olo; apice valdé obtuso.” —Diam. 0.1,—(B.) 

Animal Helieiform ; color dark-grey, Accompanies the last two 
species and occurs in the greatest abundance, It is nearly allied to the 
British species * H, trochiformis, (fulva, DkAPARNAUD,) but the more 
clesely wound whorls sufficiently distinguish it —(B.) 

No. 12. Helix planiuscula, Hutton.—“ Testa parvulá, depres- 
sû fusea, polita; anfractibus quinque, ultimi peripheriá rotundatá ; aper- 
turá transversá,"—Diam. 0.1.—(B.) 

Found at Simla on dead leaves. —(H.) 

* This shell is darker and smaller than ‘ H. crystallina’ of Britain, 
which has likewise a more flattened apex than the Simla species. —(D.) 
[To be continued.] 

[ The concluding part of the catalogue will contain species belonging 
to the genera Clausilia, Pupa, Bulimus, Carychium, Vertigo, and 
Cyclostoma, together with the fluviatile shells. above alluded to. ] 
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VII.— On the Edicts of PiYADASI, or Asoka, the Buddhist monarch 
of India, preserved on the Girnar rock in the Gujerat peninsula, 
and on the Dhauli rock in Cuttack ; with the discovery of Prorx- 
MY'S name therein. By James PRINsEP, Secretary, As. Soc. $c. 


[Read at the Meeting of the 4th April 1838.] 


In continuation of the discovery I had the pleasure of bringing to the 
notice of the Society at its last meeting, I am now enabled to announce 
that the edicts in the ancient character from Gujerat do not confine 
their mention of Greek sovereigns to ANTIOCHUS the ally of AsoKaA, 
but that they contain an allusion equally authentic and distinct, to one 
of the ProrEeMiES of Egypt! The edict containing this highly 
curious passage is in a mutilated condition and at the very end of the 
inscription, which will account for its having hitherto escaped my atten- 
tion. As I propose to lay before the Society a brief account of the 
whole of the Girnar inscription I will do no more than mention the fact 
at present, reserving the particulars until I come to the actual position 
of the passage on the stone; for there will be found, I hope, quite 
enough of interest in the subject matter of the inscription throughout, 
to allow my hearers to accompany me through a short analysis of the 
whole, without urging me to pass at once to the point which must ne- 
cessarily be most attractive to all who have been nurtured in the school 
of western classical associations, 

I have already mentioned the fortunate discovery of a duplicate of 
the Gujerat inscription, at Dhauli in Cuttack. 

The divided sentences, or as I shall for the present venture to call 
them, the edicts, which are common to Girnar and to Dhauwli are 
eleven in number. From the first to the tenth they keep pace together : 
the only difference being that while at Girnar each is surrounded by an 
engraved line as a frame, at Dhauli the beginning of each edict is 
marked by a short dash as will be seen in the accompanying plate. The 
regular succession is then interrupted by three interpolations at Girnar ; 
after which, the fourteenth edict of that series is found to correspond 
with the eleventh or concluding one of the same set at 75۰ 

The three missing edicts are more than compensated at Dhauli by 
the introduction of two others not found at Girnar, one at the end 
enclosed in a frame, and one on the left hand of the same rock on 
a larger scale of sculpture: but both of these being of a totally differ- 
ent purport and being quite unconnected with the rest, I shall postpone 
for separate consideration. 
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That the edicts are of different dates is proved by the actual mention 
of the year of Pryapasi’s reign in which several of them were pub- 
lished. “Two of them are dated in the tenth* and two in the twelfth 
year after his abhisék or consecration, which we learn from the Hon'ble 
Mr. Turnour’s Páli history did not take place until the fourth year 
of his succession to the throne of his father, BINpusARo. Only one 
of the pillar edicts is dated in the twelfth year; the remainder, gene- 
raly, bearing the date of the twenty-seventh year,—and one contain- 
ing both, as if contradicting at the later epoch what had been published 
fifteen years before. From this evidence we must conclude that the 
Gujerat and Cuttack inscriptions have slightly the advantage in anti- 
quity over the láts of Delhi and Allahabad: but again in the order of 
sequence we find edicts of the twelfth year preceding those of the tenth, 
and we learn expressly from the fourteenth edict that the whole were 
engraven at one time. “Their preservation on rocks and pillars there- 
fore must be regarded as resulting from an after order, when some 
re-arrangement was probably made according to the relative importance 
of the subjects. 

The copy that emanated from the palace must however have been 
modified according to the vernacular idiom of the opposite parts of 
India to which it was transmitted, for there is a marked and peculiar dif- 
ference both in the grammar and in the alphabet of the two texts which 
demands a more lengthened examination than I can afford to introduce 
in this place. 1 shall however presently recur to this subject, and at 
least give the explanation of those new characters which I have been 
obliged to cut in order to print the Girnar text, and which in fact 
render the alphabet as complete as that of the modern Pali, wanting 
only the two additional sibilants of the Devanúgarí, and some of the 
vowels. But before doing so it will be more regular to introduce the 
documents themselves, with such a translation as I am capable of offer- 
ing. A very few words of exordium will suffice to give us a general 
comprehension of their purport. 

Contents of the Edicts. 

The first edict prohibits the sacrifice of animals both for food and 
in religious assemblies, and enjoins more attention to the practice of 
this first of Buddhistic virtues than seems to have been paid to it even 
by the rája himself, at least prior to the sixteenth year of his reign. 


* I use these terms as more consonant to our idiom, the correct translation 
is “having been consecrated ten and twelve years," so that the actual period 
is one year latter in our mode of reckoning. 
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The second edict as we have already seen provides a system of medi- 
eal aid for men and animals throughout Pryapasi’s dominions, and 
orders trees to be planted and wells to be dug along the sides of the 
principal public roads. 

The third edict enjoins a quinquennial humiliation,—or if we read 
the word, by the alteration of y to s, as anusásanam, the republication 
every five years of the great moral maxims inculcated in the Bud- 
dhist creed, viz:—Honour to father and mother ; charity to kindred 
and neighbour and to the priesthood (whether brahmanical or buddhis- 
tical) ; humanity to animals ; to keep the body in temperance, and the 
tongue * from evil speaking |!” And these precepts are to be preached 
to the flock by their pastors with arguments and example. This edict 
is dated after the twelfth year of Pryapasi’s inauguration. 


The fourth edict draws a comparison between the former state of . 
things, perhaps lawless, and uncivilized, and the state of regeneration of - 


the country under the ordinances of the beloved king. The publica- 
tion of the glad tidings seems to have been made with unexampled 
pomp and circumstance, ‘and posterity is invoked to uphold the system. 
This edict is also dated in the twelfth year of PryApAsI. 

The fifth edict after an exordium not very intelligible, proceeds to 
record the appointment of ministers of religion, or more strictly mis- 
sionaries ; and enumerates many of the countries to which they are to 
be deputed for the conversion of the young and the old, the rich and 
the poor, the native and the foreigner. Many highly curious points 
especially as to geography call for notice in this edict, wherein for the 
first time the name of the celebrated city of Pdtaliputa is made known 
to us in the ancient character. 

The sixth edict appoints in like manner pativédakas, informers, or per- 
haps more properly custodes morum, who are to take cognizance of the 
conduct of the people in their meals, their domestic life, their families, 
their conversation, their general deportment and their decease. It also 
nominates magistrates or officers for punishment, if the word atiyáyika 


(S. aama) may be so understood— so that in this edict we have a 


glimpse of the excellent system of moral administration for which the 
Greek and Persian historians give credit to our monarch, and we find 
it actually not very different from that followed twenty centuries later 
by ourselves; for we too have our judges, and our magistrates ; and 
further our missionaries are spread abroad among the people ٥ 
drown them with the overflowing truths of our dharma, to release 
them from the fetters of sin and bring them unto the salvation which 
passeth understanding !' 
26 


TE 
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The seventh edict expresses, not an order, but an earnest desire on 
the part of the king that all the diversities of religious opinion may be 
obliterated ; that every distinction in rank and in tastes may be harmo- 
nized into one system of bhivasudhi, that peace of mind, or repose of 
conscience which proceeds from knowledge, from faith and entire assent. 

The eighth edict contrasts the mere carnal amusements patronized by 
former rájas, with the more harmless and pious enjoyment prescribed 
by himself. The dhammayátá, or in Sanskrit dharmayátrd, the festival 
of religion, is thus set in opposition to the whdrayatrd, festival of 
amusement ; and it is stated to consist in the visits to holy people, in 
alms-giving, in respect to elders, and similar praise-worthy sources of ra- 
tional gratification. This edict is dated in (or rather after) the tenth 
year of PrvaDasr's reign. 

The ninth edict continues the thread of the same discourse by ex- 
patiating on the sources of true happiness, not such as the worldling 
seeks iu marriage, in rearing children, in foreign travel and such things ; 
but the dharma mangalam, the happiness of virtue, which displays 
itself in benevolence to dependants, reverence to one's pastors ; in 
peace with all men; abundant charity and so forth ; through which 
alone can the blessings of heaven be propitiated. 

The tenth paragraph comments upon Yaso vá kíti vá, ‘the glory 
orrenown' which attend merely the vain and transitory deeds of this 
world. “The raja is actuated by higher motives, and he looks beyond 
for the reward for which he strives with heroism (par acm J the 
most zealous yet respectful. | 

The eleventh edict is not to be found at Dhauli, but it is well pre- 
served at Girnar and the meaning is clear throughout. As former 
paragraphs had vaunted the superiority of every act connected with 
dharma, so this upholds that the imparting of dharma itself is the 
chiefest of charitable donations, and then it points out as usual how the 
possession of this treasure becomes manifest in good works rewarded 
with temporary blessings in this world and endless moral merit (or the 
reward of it) in the next. ` i 

The twelfth edict is likewise wanting in the Cuttack series. It is 
addressed to all unbelievers whether domestic or ascetic, with entreaty 
and with more solid and more persuasive bounty, though with direct 
disavowal that fame is the object. There is some little obscurity 
in the passages which follow regarding the mode of dealing with the two 
great divisions of the unbelievers who are distinguished as dptapásanda 
(those fit for conversion or actually converted), and parapdsanda ultra- 
hereties, or those upon whom no impression had been made; but the 


C 
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concluding paragraph informs us of the appointment of three grades 
of ministers, dharmamahámátrás, stairyya mahámátrás, and subordi- 
nates, in the congregational ceremonies, karmikds, thus placing the 
religion upon a firmer basis, promoting conversion to it and enhancing 
its attractiveness among the people. 

The fourteenth edict is one of the most interesting of the whole 
series. It is a kind of summing up of the foregoing, which we have 
seen are partly laconic and partly diffuse, but the whole is said to be 
complete in itself :—and * if more were written it would be repetition.’ 
We learn from this edict that the whole was engraven at one time from 
an authentic copy issued doubtless under the royal mandate, by a scribe 
and pandit of a name not very easily deciphered. It is somewhat 
curious to find the same words precisely on the rock in Cuttack. The 
name of the writer is there erased, but the final letters of /pikára, 
* scribe,’ are quite distinct. 

This may be properly regarded as the last of the particular series of 
edicts to which it alludes. It terminates the left hand inscription at Gir- 
nar, and at Dhaulí it is followed only by a separate edict enclosed with 
a line, which, as already stated and as will be seen hereafter, is of 
local import. | 

There is another paragraph at Girnar placed at the bottom of the 
left hand, which I have numbered as the thirteenth because it seems 
naturally to follow the paragraph about conversions; and like the 
two foregoing it is omitted at Dhawlí. From the mutilated state of 
the rock in this place it is difficult to put together the context 
of the entire paragraph ; but insulated phrases are intelligible enough, 
and are much in the same strain as the main inscription, repeating 
the usual maxim of duty to parents, humanity to animals and li- 
berality to priests. It winds up with a curious passage about victory, 
which as far as I can make it out, describes the victory of victories to 
be that which overcometh the passions and happiness itself.— which con- 
quereth things of this world and things of the world beyond, ihalokikd 
cha pávalokiká cha, and is the true object of desire. 

A line here closes the paragraph, and below it in a larger character 
is a remarkable expression which I read as follows :— 


OUA ادا ٨ل 6 ناپلاعا‎ 
Va SWETO HASTI PAVÁ LOKA SUKHÁHARO náma. 
By altering pavá loka to savaloka (S. wawa) * the whole world’ 
this sentence may be construed: “ And the white elephant con- 


Jerring pleasure upon all the world (is its) name." But without re- 
2 2ه‎ 


— —— 


i 
I 
| 
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ferring to the original [would not venture even to make the very 
trifling alteration which this reading would require. 

I may here notice, though with some misgiving of the reading upon 
which it depends, that the fourteenth paragraph seems to contain thé 
explanation of the occurrence of a duplicate of the Gujerat inscription 
in Cuttack; or at least it shews a connection between the two 
countries, in the words pachhé adhanaladhesu kalingesu— * afterwards 
in the Kalinga provinces not to be obtained by wealth!’ while with 
a kind of reciprocity the Cuttack version of the fifth tablet as we shall 
have occasion to notice again, alludes to Suláthika ór S'urashtro as 
one of the provinces into which missionaries were to be deputed. 

But there is another passage in this Gujerat edict more calculated to 
rivet our attention than all that I have briefly alluded to above, or even 
than the mention of ANTiocuus in the second or medical edict, 
Although we might be agreeably surprised at finding the name of a Greek 
prince of Syria preserved in the proclamation of a Hindu sovereign, 
there were circumstances of alliance and connection in the histories of 
the Macedonian provinces and of India which immediately explained 
away the wonder and satisfied us as to the likelihood of the fact ;—but I 
am now about to produce evidence that Asoka’s acquaintance with geo- 
graphy was not limited to Asia, and that his expansive benevolence 


. towards living creatures extended, at least in intention, to another quar- 


ter of the globe ;—that his religious ambition sought to apostolize Egypt ; 
—-and that we must hereafter look for traces of the introduction of Bud- 
dhism into the fertile regions of the Nile, so prolific of metaphysical dis- 


cussions from the earliest ages ! 


The line to which I allude is the fifth from the bottom. Something 
is lost at its commencement, but the letters extant are with few excep- 
tions quite distinct and as follows س:‎ 


DLEE dALd OT FEL FETA = T ld BÁd 
“DULL ل لاه‎ ddA PL bj D: Š La, HL ó 
am Bo 


. Yona rájá paran cha, tena Chaptáro rájáno, Turamdyo cha, 
GoNGAKENA cha, Macá cha, 
.. idhá para de (se) su cha savata Devanampiyasa dhammánusastin 
anto yata pándati (? dharmasastin anuvartate yatra pádyate.) ` 
.“ And the Greek king besides, by whom the Chapté kings, Prour- 
MATOS, and GoNGAKENOS (?) and Macas,”—(here we may supply the 
connection) ;—** have been induced to permit that —" 
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* Both here and in foreign countries, every where (the people) 
follows the doctrine of the religion of DEVANAMPIYA wheresoever it 
reacheth." | | 

. The sight of my former friend the yona raja, (whom, if he should 
not turn out to be ANTIocHUs the ally, I shall shortly find another 
name for,) drew my particular attention to what followed ; and it was 
impossible, with this help, not to recognize the name of ProLemMy even 
in the disguise of TuRAMayo. The v is however doubtful ; and I think 
on second examination it may turn out an /, which will make the ortho- 


graphy of the name complete. The word rájíno and its adjective 


chaptáro being both in the plural, made it necessary that other names 
should follow, which was confirmed by the recurrence of the conjunc- 


tion cha. The next name was evidently imperfect, the syllabic letter 
read as gon. if turned on one side would be rather an, and the next too 


short for a g, might, by restoring the lost part above, be made into #* : 


2 
I therefore inclined to read this name H AL Antikono for Antigo- 
nus and, assuming that chaptáro was a corruption of chatwáro * four,’ 
to understand the passage as alluding to a treaty with the four princi- 
pal divisions of the Alexandrine monarchy, two of which in the time 
of Antiocnus thé Great were governed by princes of these names, 
viz.: ANTIGoNUS (in Macedonia) and ProLgMy Evergetes in Egypt. 


The fourth name however thus remained inexplicable ; while on the. 


stone it was even more clear than the others, Magá. 

Now in the time of ProLgMy PHILADELPHUS, (B. C. 260) his half 
brother Macas who had married APa mE the daughter of ANTrocuus I. 
hád established his authority in Cyrene and was acknowledged as 
reigning monarch over a considerable portion of Lybia. A grandson 
of his, it is true, of the same name and brother of ProLEMYv IV. was 
contemporary with AnTiocuus the Great, but we do not read that he 
held any independent authority in the country. It seems therefore 


more rational to refer the allusion in our edict to the former period, 


and so far to modify the theory I have lately adopted on primá facie 
evidence of the treaty of Asoka with AwTrocHUs the Great, as to 
transfer it to the original treaty with one of his predecessors, the first 
or second of the same name, Soter or T'heos, of whom the former may 
have the preference from his close family connection with both Pro- 
LEMY and Maaas, which would readily give him the power of promis- 
ing free communication between India and Egypt. 1 say nothing on 
the intermediate name, Gongakena or Antigonus, because I cannot be 


* See the lithographed copy of the cloth facsimile, Plate XI. 


a 
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certain of its correct spelling. AwTiGoNus GowaTUs had much to do 
with the affairs of Egypt, but he could not be well set down among its 
kings. 

Whether ehaptiro (or singular chaptá) can be allowed to pass as 
the Indian appellation of. Egypt may be questioned ; but I am at a loss 
how otherwise to understand an expression not translateable as Páli or 
Sanskrit. “The first syllable, cha, may be read as a conjunction with 
tena but it will be, there, redundant; and Ptáro will be more un- 
manageable as a plural nominative. According to WirFonp the San- 
skrit name of Egypt is Aguptá or G'uptd, whence would be formed an 
adjectional plural nominative Guptdro, but I am not aware that the g 
was in ancient times softened as in modern pronunciation so as to allow 
of its being written by an Indian, guided by the sound alone, with a pala- 
tial in lieu of a guttural consonant. 

Be that as it may, we have proof in the names of PrroLguy and Ma- 
GAS, that the country of Egypt is intended ; and we can easily believe 
that its enlightened sovereign would afford every encouragement to the 
resort of Indians thither, for the sake of promoting that commerce with 
India which was so fertile a source of enrichment: and indeed his- 
tory tells us that ProLemy PHILADELPHUS deputed a learned man 
named Dionysius to India to examine the principal marts on the wes- 
tern coast, and in the interior. But a desire of studying the celebrated 
philosophical systems of the brachmani and sramani, already well 
known to him by name, may as well have been the true cause ; for such 
a degree of curiosity may be naturally acceded to the king, who 
is said to have employed seventy Jewish doctors in translating the 
Hebrew scriptures into Greek, and to have collected a library of some 
hundred thousand volumes. 

Much of the Indian knowledge possessed by Alexandrine authors of 
later days may have been derived from AsokaA's missionaries settled in 
their country, and CLEMENS ALEXANDRINUS and JEROME the fathers 
may thence have been able to draw the faithful picture their works are 
said to contain of the tenets of the Sramani or Semni. 

As far as the doctrines of the Buddhist faith are portrayed in the 
simple edicts of the royal Indian couvert, they were admirably adapted 
to win acceptance among the educated and reflecting students of the 
schools of Greece and Egypt. Reverence to parents, love to neigh- 
bour, charity to the poor, and humanity to animal beings were set 
forth as the sure and sufficient methods of gaining happiness in this 
world and of propitiating heaven. “The acceptance of these virtuous 
maxims was not thwarted by any mysterious dogmas, any harsh or 
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revolting condemnation of other systems. Even the insulated Jew 
could see nothing in them at variance with his own Mosaic command- 
ments, and the title of the Indian religion every where resounded was 
one familiar to himself, —dharma * the law. It would be an agreeable 
task to follow up the train of investigation which here opens itself to 
the imagination :—to estimate and to trace the effect of the introduc- 
tion of the Samanean principles on the prevailing opinions of the day 
in Antioch, and in Alexandria, as well as in Persia and Bactria, where 
the efforts to amalgamate the buddhist with the mithraic worship are 
matter of history ;—but this is too vast a field of speculation for me to 
enter, and many may deem our ground as yet too slight and unstable 
to be made the foundation of any new views. 

The intercourse thus proved to have been maintained at this early 
date between India, that is buddhist India, and the western nations, 
may help us to explain another circumstance which has lately been for- 
cibly brought to our attention by Mr. L. WILKINSON, namely, the close 
agreement between the Buddhist system of astronomy and the Ptole- 
maic. In opposing the absurd system of the brahmanical puránas they 
had the advantage of all the knowledge derived from Syria and Egypt ; 
and we thus have a clue to the compilation of the Siddhantas, which 
may be of the utmost importance in reviewing what has been written 
` on Hindu astronomy by CoLEBROOKE and BENTLEY. 

Another prolific source of speculation, now that we know of the close 
connection between the Indians and the Greeks at the age in which the 
Bhilsa and similar monuments were erected, will be to determine what of 
history can be extracted from the decidedly Greek scenes depicted in 
the exquisite sculpture of some of these remains. 

But all this I throw out merely to enable others to place a proper 
value upon the evidence which a mere hint, a mere single word, in a 
stone record of indubitable antiquity, brings to the elucidation of so 
many disputed questions : not that I have leisure or ability to make the 
application myself. What the learned world demands of us in India, is to 
be quite certain of our data, to place the monumental record before them 
exactly as it now exists, and to interpret it faithfully and literally, as the 
document says itself, * without exaggeration and without extenuation.’ 

Anxious then to possess a copy of the text as perfect as it is possible 
to be made by the facsimile process, I have thought it my duty to 
interest the public authorities in effecting this desirable object. I 
confidently anticipate that the nobleman at the head of our government, 
and the patron of our Society will accede to my suggestion that 
Lieut. PosrANs, a zealous young officer now in Cutch, should be deputed 


| 
| 


298 Inscription in the old character on the -[Mancst, 


and drawings of any ruins c may be in the neighbourhood. 
Meanwhile I proceed to lay before the Society the whole text of Gine 
nar such as I am now able to make it out from the Rev. Dr. Wixson’s 
copy, which is so fair that it cannot require correction in more than a few 
incomplete and doubtful passages ; and many of these even are rectified 
by the collateral text so opportunely discovered in Cuttack ; which 
Mr. KirroE 5 recent deputation to survey the coal mines there has 
given him an opportunity of re-examining from beginning to end. 
First Tablet. 
ل‎ DUJO 2 6 مس سی دیون لے‎ 
LHES: HISA UE CLL ده٥٤‎ +A} OT Û 
۸ه‎ AES LAA PEL’ ULL TE HG bA Pd 
ASE GD8A PEL لا غلا‎ 8٥٢ ۹ Ul 8LLLO b 
Por bib UJ só TF HL Ts Jn LI bidb 
OL Hid به‎ U صل-9‎ HELENS DEJ Û JAA bá 
Ur Hid 64 UO FUT P+ EX db IBÁL Dá 
Þ+ÜA GE L LHI das f 
Third Tablet. 
PEL نا‎ LLEG ٤ ٤٣ Pó HL ٧:۵6١ 411 BL 
HRA USA SEABB CR | ttd bedtd ٢ di 
"یا‎ 4۸ ddd Hid’ "i "mS DALS HOw Hl 
DEWAL LO HOO FUL Gd ATs CAT dd 
dy Addi BAL DYI bv EL &D FL CEL AD 
HLI HULDA Hod hA OD LIGULA Hh Lhd 
AELL lehdê A 
| Fourth Tablet. 
HATA’ HAI? OL ۸ه‎ ٢ SÀ bà LEI FÊ 


= 


Sid EAL RAG HU LALA TSI ABEL Hy UA 
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1 He TSL ULL اهتشا‎ TF 084 ۸1171 
Gh HUD ك‎ 665 S81 *UEd L^ LEA HAT 4 
| ٨٢ 8۵141 دناه نا‎ LTO Ou امه‎ 
WU Ds ATH HE ۵۵۸ BSL الا للا‎ FADS 
Lar HOP OEL HSU tg AL BAL ناه‎ UA 
OYI UBEL LALA BAT LAT ddd -Old tb 
bb ۱174-0143 0-441 sdk 3 "E TE 
D£ bhbid FE D'BdIT +h’ LAd thd 0 
eb bibi Ch 6644 Ë DY d dil 
CEU DSUGJELAS X 28° HLA PQ 
DU €49 LO HLULL D'SdITU Ldó Á HO Jd 
“BY HOY Dd HÉLd 0 > / رل‎ HOw i Jy Ww 
“Bd HOd DLEA CL d^ Ja A D Ebon dal 


1 bi! UB CRIT UA: 
Fifth Tablet. — 


BSL UL Uso FE Po HU TJI 5415 HÎ 
|1 118۴٣7 د٩۴۸‎ ASL داحلا‎ +Á PA BY 


Bid, thd Uid ALLEY?’ Hàb4 C6. هل‎ 


Adi ۸60-5 tA TOÀ LA DARA DULA EFA: 
FUA LEIS Ub HAE A HAL LEA US* 477 
UA [8 Hb X std AL 0 0875) +A Add 


bi ?4 DUA Dee eld 7 BA Add bt +-0-d 


ADi LÍ& (A FO) VALFL £50 Hh HUF 


۲٢٨ ۸8 1 ۵ (DSI ddd)? KL HUFADAU ELÄÄ 
ODL übu UuCád لل‎ EHA {Fld ۵-۸ š 


LUA Á ال )نا‎ d 14 à b WhRÀATAAA LUA 
92 Hu 
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AL Wb D8VI dt Ke (FLUJLA é Ld LOS: 


D.&J, AE UK 28) D'UBGEA PAL HOM Hd" 
D'8Jb JT'Á 
Sixth Tablet. 
PEL bb bled FEDS HE HAFANANI Le 
AUS tà TJ HOTBS ۀ )یا‎ ه٥‎ OR BE DotA dà 
d' ٤٤٣ز‎ LTDLY Ad Ii odio d 4 
Diad LAA UCásF BA HO BELL LCG 
PO LÄ dAd ELO HO FTE Ld Fd 815 Hh 
ULY BL PLES LELE ELE UL SCUSA 7 
TUA ddA PAL HO-L ddI 7۸5۸71 ULQL 
HLAL UCÀ8IA/8 ASA WAFU ba Bb Hh GA 
Lp LALY HOMIE LdtAJ8AUB الا‎ 
Add UL DLYT Líl'd ٢٥٧۸ ۸٣١٧٤٩ Tht ٢ 
OTF اپ لتس ۸عا‎ FELT FEHL ۳۰۸٨ ل۸‎ HLI 
Abd’ DALL ATS LI Ad ۸۰۱۲۲ DL AA DAL 
HOW HL D'UJUJj1 انا‎ ۳۰۸۵٠۱٠۰" AGW *A 0 
Y ۸۰۸4۵ نا‎ ۸ ه٣ل۵۸۱‎ LOT CA BEL ALE 
HhA HAL UT+81 
Seventh Tablet. 


hé l GL Ua LAA DOR Ga A N ó رل رام‎ 
Lò À "یالنم‎ dàn 4ب‎ “bA EIS l 


| 


Ldód TK Add sth bha fA SUDA | 
UPL dd Lp هه الله‎ ۸۵6 KE FA HAS BORA 
Tid Bub: 
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Eighth Tablet. 

EEG Weds VEL SELLA: 
HALd DAT AL Hi TSF H Ja b. FLIN 
[£ ۸ه‎ ۵ bd dh Q I Hida Ald D'8 LA PA 
LEA DYI لاله‎ 4 (té OFL 4 
LIT LCDI d €ibedd ELO bbl لک‎ 
0۰8 UT ای٣‎ ۵ ABLE PüdblÀ dàÀ BEL Un 
1 511۴ ۸۸ HA — 

Ninth Tablet. 

BoL UL ۱1٧۸ FE bà* HL HAEL 7 
BAJ’ HTA HODES Hous UOS LATS LE 
dvd ٧۸۵٧ HhY d Ef Ldàd' YAY ETÀ 
DAA Bii Obt+d ObdDd "کل‎ d RO BAY 
١ ATAQ BS A BAS HU bJ AT DEAT 8: 
AJ LA SG LI BAT LD BEAD AA Fd d ATE. 
LALA ALLS HLdA GD CId لاله‎ GD DT 
ABEL GD &L'PAd Hhd DATA DHEA L8 
Adib? LAS YALE dA ۵ QUIA AHO 
I&IL Hod DSA ODPL? A LA PAPA Hd, 
81*à HLAC ۵ Lad DBPL ۵ 0 01۸ 5 AAT 
1 11۵ avb HAFL 5 ddi Ld bad 
ASA UTE Bhd ee wD ۸ UL O+ 


ah Hr DA -À Fd Y HAL A WO LAT D 


Tenth Tablet. 
Ba DL ued TELLS FA a L YOO ¿Ç 
B'hÁ HhA AFDE CUJ d8EL — D'EdAG bd’ 


2 u 2 


| 
x 
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eK DERG یه‎ OLA PAFL BOL UL bhail 
rE- LEA FAA bA LAFd LESA BSL DL 
BÛ TE ۸٨۵۰ DIAF4 FA dtd ۵نل اا‎ Hb 
۸ه‎ uas dL HLH 

BFI“ ٨۸٢۰۵۶٨٢ 6 EILL'ACL 5 HA 
HAL UTBL débfd ELDAA 1 La-CL Bt 

| Eleventh Tablet. 


DL Ubsbrtba Hv DNR FL‏ له 
0۸/۸٤٨۳ ë - D‏ 0 ۀ Sib DSL Dds‏ 
SKA L8 A&R Fd Ate UBLALUA BAT LAT‏ 
GD ddd ۵ ۸۸٨٨۸ hÁ FL ACT UBEL DDEL‏ 
DEL NEIE OD PASAY LAS VALS dÁ à‏ 
B ۸٨۸ dATL à LdlCSdLE ve OD ve‏ 


FAL LAO+L TE HOD GA LIT S nds 


Muh ddA ALD BLL 
Twelfth Tablet. 

Usb £- ۸۵ Go Ld vati SB 
bl Ld ELA Flid 44084 LEL LEVANI 
LAAG L'S YE ۵ BSL LES HA LO-FK OI 
ده‎ HU doth dL dT ۵۵۸ OLED ۸٨٨۸٨۸ 
et ل بل للا‎ ۸۸ FA HOGA d bE UF Ode Al 
CoX dà HUEITE Jefo Hb ABAS LINN 
LEA DA PóUl ÜU ed di HU+T A Lufd Hb 
bu?’ ELA LI Dán: SAILA dè ٢ 
TEY Hpi’ PULS LÀ Ld LL AH 


I 


1838.] ` rocks of Cirnar in Gujerat, and Dhaulí in Cuttack. 241 
À HLL DAI? LULA ۸۸٧٢ DSOD FÀ 
Uh Bhd DBE UAd ایا‎ ló ص۵۰٥‎ ۵ Ub 
só Fidh GO r Dedy’ Ad HA +JEAŠd HQ 
Ld AA AA LALA SAL ná ULLAG FLA 
LES BhA LO- FA GIES Hddd OU FL ۵4 
DAL HO-b LUX D'88C8 ۸4 FO PTYGY Kd ós” 
+8 fd Whd LFL Hd PAG eJ HUUU r à #٤ 
GA 0:8۸4 PLL | 
Thirteenth Tablet. 


PPP Ad LUUBAAALA’ DIAS A T'HAA K U$ 
HDIJDu FILA D BOL SDS HIT à HLUETS 
ELLA Dó ¿n 18 Ad ALSAd ná (letters) GYA 
DAT ddd Al اه‎ 5۸۸۸۸۵۸۵۰ bb BAF UE 
(8letters) لال ۶ نل‎ DUTÁ AA LLAdL LGX 
GAUCHAS UU (letters) LEEG BLL P+A 
I ov HY LIS يل هنا‎ AT (letters) a Lbdt 
|1 SNCT BELL LA DEAD 
$m A ١۵٧۸١۵ کاله‎ d LB (letters) df'd Yad d 
E Ll dAL db TU ١٤۸۱٤5 dac, Ld 8Ád 
OUT Buea PSL UMD ELLA HLSATLA 
U A BET ASO LL SEL ٢ JDL LATA 
07 6 "الع‎ SELB SEALY Bhi dt DS EDDA 
d EF 01344 


SYR LG dd Jti UT LB 
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Fourteenth Tablet. 

DWIL só Vee Ded CB ma‏ دال 
Hp SPRL HY ShAL Load:‏ ن۸ نه HOPS‏ 
لل ۸ له BUJ+ GEA Dyd‏ ۸۰ )ما LOA‏ 
dà H(d DAF LLLLSA’ ۸۸۸۸ HOM EDT AW‏ 
و +Á EX NOs LELEO- AA bha‏ 
v d-OLd‏ )نال با d -IJd‏ لال ئښ Hot d‏ 


The GIRNAR VERSION in the Roman character, with the DuauLr 
VERSION interlined in Italics. 


First Tablet. 


Iyam  dhammalipi devánampiyena Piyadasiná ráná lekhápitá. 
(10 letters) ghi savata.. devánampiya.. Piya...... eM 3 €——. 
Idha na kanchi jivam árabhitá puja hitaya nacha samája katavye : 
SEL. . nam álabhitu paje pa. 


bahu rep fits samájamhi padati. ووو‎ hí Tus P 
asti pitu, ekachá samája sádhumatá. De annA oa 
Be CH bha 10/600  sádhumatá. Devanampiyasa — Piyadasine 
ráno pura mahánase thu he devanampiyasa Podio ráno anudiva- 


sam bahüni pana satasahasáni árabhísu  supátháya : sa aja yada 


supathdya .....:..... ANN‏ ني UEGTUBE ee lal‏ نه هوه 
dhammalipi likhitáti, eva pana Árabhísusupátháya dwámará‏ سا 
dhammalipi likhitati. . M ai — — ^‏ 


ekomato : sopi ramagána "— rm páná pachhá n na fabl isan 8 
. . sini pánáni pachhá na álabhiyisanti. 


Second Tablet. 
[This has been already published in the Feb. number.) 


Third Tablet. 
Devánampiya Piyadasi rájá evam áha. Dwádasa vasábhisitenamayá 
Devánampiya Piyadasi laja hevam áhá. Duwádasa  vasábhisitena me 
idam anapitam. Savata vijite mama yote cha rajuke cha padesake cha 
ipeum napu. me le sá me yuge .. lajake.. «in. 
L fena i ° £ 4 Z 
panchasu panchasu vásesu anusáyinam siyátu: — 8 athá- 
panchasu panchasu vasesu anusayanam nikhamavu: athá annayepi kam- 
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ya imáya ^ dhammánusanstáya, yathá apoyasákammáya: sadhu 
mane hevam imáye dhammá anusayasa Uo... cece ee ce ee teen 
mátari cha pitari cha susúsá ; mitasa suta patina bámhanasamanánam 
matd pita susiisd ; .......... natisu babhana samanehe 

s4dhu dánam: pánánam sádhu anárambho: apavvayata apabhindata 
sadhu dánam: jivisu..  análambhe sddhu apaviyatá ^ opabhanditá 
sádhu : parisápi yuto ahapayisati gananáyam hetuto cha vyanjaneto cha. 
sadhu : parisápi chatiyatáni ánapayi ga...... ..tuto cha viyan....... 


Fourth Tablet. 


Atikátam antaram bahüni vasasatáni vadhitá eva pánárambho, vi- 

Atikantam antalam bahúni vasasatáni | vadhiteva | pánalambhe, vi- 
hinsá cha bhütánam;  fatisu asampatipatí; bamhana sámanáuam 
hinsá cha bhuiénam,,. 116/188 asampatipati.. samana.. vipuyesu.... 
asampatipatí cha: Aja  devónampiyasa Piyadasino ráno dhammachara- 
asampatipati :.. .. Se aja devánampiyasa Piyadasine rajine dhammacha- 
ganena bherizhoso api dhammaghoso, vimana dapana cha, hassi dapa- 
lanena bhelighosam api dhammaghosgm vimana dasanam,. . hathini..... 
ná cha, agikhandhani cha annani divyáni — rüpáni dasayi 
...... aga khandháni,. .... annáni cha daviyáni rüpáni dasayitun 
pajánam ydrisa bahthi vasa satehi na bhüta puve,  tárise aja 
munisánam 60186 bahu.. vasa satemsi no húta puluve, tádise aja 
vadhitá: devanampiyasa Piyadasino ráno ^ dhammánusanstiyá ; 


vuti:.. ^ devánampiyasa | Piyadasine — 6 dhammánusathiyd ; 
anárambho pananam, avihinsá  bhutánam, mná!ínam —sampatipati, 
analambhe ^ páaánam, avihinsá — bhutánam, | nátisu.. | sampctipati, 


bámhana samanánam sampatipatí; mátari pitari susásá ; thaire susúsá, 
samana.. bábhanesu.. sampatipati ; máta _ pitu susíisá(gura)va susísá ; 
esa ane cha bahu vidhe dhammacharana vadhita; vadhavisati cheva 
esa anne cha bahu vidhe dhammachalane.. vadhite; vadhayisati 0 
devánampiyo Piyadasi rájá dhammacharanam idam, putá cha potá cha 
devánampiye Piyadasi láju dhammachalanam mam putá pi chanati 
papotá cha  devánampiyasa Piyadasino rano  vadhayisanti idam 
ain (....)  devánampiyasa  Piyadasine rajine pavadhayisanti yeva 
dhamma charanam á cha pavata kapá  dhammamhi sílamhi 
dhamma = chalanam imam; á kepam ....  dhammasi .. stlasi.. 
ti stanto .. imam anusásisati esahise tekame yathá anusásana.. .... 
bhavi (si) tu .... sasisanii.. esahise..,.me vá | dhammánusásana 
dhammacharane pi na bhavati asíla sava; imamhi athamhi dhí cha 
dhammachalana pi cha no hoti asílasa; se imasa.. athasa.. va dhi 
ahíni cha sadhu. Etáya atháya idam likhapitam : imasa athasa vadhaya 
ahini dhasáyá. Etáye athe.. iyam likhite..... imasa athasa vadhiyun 
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jantu: híni... lo chetam.. . rha 2) Dwádasa  vasábhisitena 
jantu.. hini cha má alo chayi (tun)... Duwádasa | vasábhisitasa 
devánampiyasa Pivadasina ráno idam lekhápitam. 

devánampiyasa Piyadasine rajine (e) sa likhite. 


Fifth Tablet. 


Devánampiva Pivadasi rájá evam Aha .—Kaláua dakaraya ۰8 

Devánampiya Piyadasi lája hevam áhá:—Kayáne dukale........ 
kaláne pane dukara karoti: tam mayá bahu kalana katá: ta mama 
kayáná sase dukalam kaleti: se.. me.. bahuke kayáná kate: tam ye me 
puta cha potá cha pare cha tanavá me .... áva pavata kapá.... 
COMER oq cha 100/6  apatiye me ava kapam tathá 
anuvatasare: tathá so sakatam kásati: yo tu ete desam pihápeyati 
anuvatisanti : se.. .. sákatam kachhati: ehe ta desam pihápayisati, 
so dukatam kásati... .. pakaramhi pape. Atikátam antaram na 
se dukatam | káchhati pape ha. su pudálayesu. | Atikantam antalam no 
bhuta puvam, dhammamahámátá nama: meyá to dasavasábhisi (tena).. 
hitd puluvá, dhammamahámáiá nama: se to — dasavasábhisi tena me 


dhammamahámátá katá; te.. sava  pasandesu 5 
dhammamahámátá nama kata: te sate sava — pasandesu — viyapa(tá) 
dhammamajunagá .,....2 aee -— ^ .... dhammasutasa 


dhammádhithánaye dhamma vadhiye hita sukháye cha dhammasita.. 
chayena; Kam (bocha, gan)dhárá, naristika petenikánaye vápi ana 
sanyana, Kambocha | gandhále, suláthika pitenike, sa li, vápi anne 
Áparátá bhatamayesu; va (hita su) khá (ya.. .. va yutánam aparágo- 


ápalanta bhati...... „sis os Ddbhana bhisá su, anathesu 
mahalokesu cha. | hitasukhaye, dhammayutaye apalibo- . 
dhaya vyápatá; tebandhana badhaya patividhánáva .... . já kata: 
dháya viyapatá ; se bandhana badhasa . T — N kam 
dháye mokhaye cha iyam anubandha pee (ka) tá ; KP 


Bhikaresu vá thairesuhi vá vyapatá ; to Paéilinnee an DR E cha 
bhikalesi vá mahálakensi va viyapatá ; se hida cha báhilesu cha, 
nagalesu savesu — olodhanesu evahi  bhátánam va bhagininam 
vápi ane matika savata viyápatá, te yo iyam dha .. . . pennásito 
annesu Sá..ti savata tata ^ viyapata ` cha, iyam dhamma 
nisitativam dhammadhithane, táva 00110801016 . va sava 
Ee s s T———M— 
pathaviyam : — dhammá;, — viyapatd ime dhamma mahámátá : 
etáya atháya ayam dhamma lipi likhitá. 

imaye atháye iyam dhamma lipi likhitá; kapá tasa cha me paja 
anuvetatu ! 


| 
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Siath Tablet. 


(Devanampiyo) Piyadási rájá evam aha. Atikétam antaram na 

Devánampiye — Piyadasi laja hevam ahá. Atikantam antalam na 
bhuta puva, sa...... athakamme va pativedaná vá tá mayá eva 
huta puluve, savakálam athakamme va pativedand td se mama yá 
katam. Save kale, bhunjamána same, ürodhanamhi, gabhágáramhi, 
kate, Sava ................ sameante, olodhanasi, — gabhatapasi 
vachamhi va vinítamhi cha, uyónesu cha, savata pativedaká stitá 
(tapasi bis?) vinítasi.. ....  uyenasu cha, savata pativedakd.. .. 
athe me janasa pativedetha iti! Savata va janasa athe karomi 
janasa .. atham pativedayantumati! Savata cha já..sa atham kalámi 
ya cha kinchi mukhato anapayámi ; mayá dapakam vá, stavápakam 
ha .. am pi cha makháto anapeyámi; me.. dapakam vá, savakam .. 
vávavá, Puna maháthe tesu ácháyika anapita bhavati. Etáya 
vá eva. .... mahá ma ..si atiydyike alopite hoti... tasi.. 
athaya vividoni  kíti vasanto parisáya, anantara pativeda rasam 
athasi vavadevani kiti vásantam pahipáyá anantaliyam potivadeta, va he 
me  savatá save kále evam mayá anapitam. Nasti hi me to ren (?) 
meli savata savam kálam hevam me.. anusatha. — ........... RC. A 
ustinamhi athasantíraná yava katavyamatehi me sama loka 
(suthána) hapi athasantíland yacha kataviyamutehi me sava loka 
hitam: tasa cha puna esa mülo ustánam cha athasantíraná cha, nasti 
hite :.. tasa cha pana iyam mule suthána cha “santiland cha, natki 
kammataram savaloka hita stá, ya cha kinchi parákamámí aham! 
kammatala .. savaloka hitdya, a chati cha.. palakdmivahakam! 
Kinti bhitaénam (anannam gachheyam) idha chanáni sukhápayámi; 
Kinti bhitanam a..ni yam yehati.... hida cha káni sukhayámi;.. 
paratá cha swagam árádhayantüti. Etaya atháya ayam dhammalipí 
palatá cha swaga.. básádhayantuti. Etaye athéye ayam dhammalipi 
likhápitá: kinti chiran tisteya iti! Tatha cha me putá potá 


likhitá : chilathitika hotu! Tathd cha potá 
cha pápotá cha anavataram sava loka hítáya dukarantthu idam anata 
papotá me palakama,.  sa.... ka hitáye dukale cha.. iyam annata 


agena parákamena. 
agena palákamena. 


Seventh Tablet. 


Devánampiya Piyadasi raja savata ichhati save pásandá — — vaseyu 

Devánampiye Piyadasi ldja savata ichhati ........ danam ,... va 

save te sayaman cha — bhávasudhincha: ^ ichhati janasa uchávacha 

veva ti save hoga sachhaman bhavesudhi cha: ichhati munisa ochavacha 
2 1 


r 
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chhando uchávacha rágo te savam vakásanti ekadesam vakásanti 
vando..  uchávacha lágá te savam và ...... ekadasam kachati.. 
visule tu pi dane; yasa násti sayame  bhávasudhi táva katam natá 
vidala ^ pina dáne; asa nathi dhayame bhavasudhi cha .......... 
va dadhabhatitá rani, vá badham. 
laaya ns eis. T BL ale diii 
Eighth Tablet. 

Atikátam antaram rájáno viháravátán neyaka etamaga- 

.... tam antalam lûj vahalayátam náma د‎ nikhamisaga ma (ga)- 
vyá  anani cha etárisani abhíramakáni ahum pum: so devánam- 


viyam annáni cha edisáni abhiramani puvantinam: se devánam- 
piyo Piyadasi rája dasavasábhisito santo ayáya satam cha 


piye  Piyadasi lája dasavasdbhisite janikhami sam bopa ........ 
tenesá dhammayátá : etavam hoti,—bamhana samapánam dasane cha 
161016 dhammayátd: se —— hotíti,——samana bábhanánam dasane cha 
dane cha, thairánam dasane cha,—hiranna patividhano cha, jana- 
dave cha, vadhánam dasane cha,—hilanna — pativipádánena .. jana- 
padasa cha janasa daspanam, dhammánusasti cha dhammaparipuva 
padasa ..  janasa dasane cha, dhammánupa .............. .. Chha 
cha; tadopaya esá bhayarati bhavati devánampiyasa Piyadasino 
cha  tadápayála se abhirámi hoti devánampiyasa — Piyadasine 
rano bháge anne. 
rajine bháge....." 
Ninth Tablet. 

Devánampiyo Pivadasi raja evam áha:— Atta jano uchávacham 

Devanampiye | Piyadasí laja hevam kaha:— ...... ne uchávacham 
mangalam karote, ábádhasevá .. aváhaviváhesu vá putalábhesu vá 
mangalam kaletáti dbadha...... "IT o 0*5 
pavásamhi va; etamhi cha annamhi cha jano  uchávacham 
pavásasi .... ..  etáye ..  annáyevahidisáye jane bahu.. kam 
mangalam karote; Etatu mahadayo bahuka cha bahu vidha cha ya- 
mangalam ka. .. —lthibinam.. cha bahu..adha .... mia..yam cha 
dam charadatham cha mangalam karote. Ta katavyamevata mangalam 
sassa nn n nnn n ng Mangalam kaleti. Se kotaviyelevetam ananta le 
apaphalam tu kho etadisam mangalam, ávata mahû phale mangale, 


 apapále.. cha kho esahadise mangul.. thi.. bahu phala, malagi.. 


ya dhamma mangale, tata dása bhatakamhi — sampatipatí, gurünam 
lata tesa.. à da. sam mupan kaleti .............. osoare alanam 
apachiti sádhu ; panesu sayame sádhe; bamhana samandnam sádhudá- 
eese] هه مهو‎ o مههه‎ csv. Samana bdbhandnam ..... dás 
nam: ete cha añacha etarisam dhamma mangalam náma ta vatavyam 
nam: 688 .. annecha ...... ...... mangalam ...... wat .... 
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pitá va putena va bhátá.. va svámikena va, sádhu, idam katavyam 
pitind pi. nipi — bhátinápi — suvámika.... ................ 
mangalam; Ava tasa athasa nistindya asti cha pavatam sádha 
........ ava tasa athisa nithindya aihi .. panamvate 6 
dánam iti: Na tu etádisam asti dánam va anugaho va, 
sadhiti: Se nathi e.. nam ٥ | Cm m, dm 
vádisam dhammadánam va dhammánugaho vá, ta tu kho mitena va 
|1 hiii didne, — .. dàammenugahe  ... sess rm 
suhadayena ñatikena va sapáyena va ocháditavya tamátamhi paka- 
sé see. Ë 10688 .. sapáyena va viyovadita,.....,.tasi paka- 
ráne; idam kacham, idam sádham iti; imani saka swagam 
س‎ . dine wee. ms. OOO 
áradhentu iti. Kicha mina ^ am, ta.. yáthá -— ? 
۸1 5270 SOC مه دوه ابم دنه‎ LEE 


Tenth Tablet. 


Devánampiya Pivadasi rájá yaso va kíti vá na maháthávahi mañate 

m my Piyadasi lá... yaso vá vidhi va na ......... bona  .......« 
anata tadáptano (?) do gháya chame janá yasa dhamma sá pú- 
si yaso vá kadhivá ichhati ta dwaye annati — ja...me ..................su pu- 
sunsatán dhammavatán va anuvidhiyatán etakáye Devánampiya Piyadasi 
MEN qhunma...... d .................. e@lakdwe ............. DU ............. 
rája yaso va kíti va iehhati; ya tu kinchi parákamate devánampiya Piya. 
pen sensn متسس سن نانموم‎ UU ........ palakamati `deoánampiye Piya- 
dasi rája ta savam  páratikáye. Kinti sakale apaparásave asa; esatu 
LT MP 8a Kinti sakama apapalásave apa kiti  ... 
parásave ya apunham. Dakaránta kho etam vadakená vajanena usatena va 
EE edere estos MMEMARILURN. o gue Vuvase د د‎ a eno cru e 
añata agena parákamena savam parácha páptá (?) etata kho usatena 
EnefG gqge.................. nG Savam Cha palilé ................... Khu 606 
dukaran... 
lápasatena va usatena cha dakalata. 


Eleventh Tablet. 


Devánampiya Piyadasi rája evam áha. — Násti etárisam dánam  yarisam 
dhamma dánam: dhamma safstavo vá dhamma saüvibhágo vá, dhamma 
sambandho vá ! 

Tata idam bhavati; dasa bhatakamhi sampatipatí; mátari pitari 
sádho sususá ; mitasasuta fiatakánam bámhana samanánam sádhu dánam 6 

Pánánam anáramhho sádhu: etam vatavyam pitá va putena va 
bhátá va mitasa sut (ena) bhata kena va vyava pativesiyehi, idam sgdhu ; 
idam katavyam: 

So tathá karu ilokavasa árádha hoti; parato vá anantaü punfiam 
bhavati tena dhamma dánena. 

212 
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Twelfth Tablet. 

Devánampiyo Piyadasi rájá sava pásandáni cha pavajiténi cha gharistáni 
cha pujayati, dánena cha vividháya pújáya püjayati n: na tu tathá dánam 
va pája va Devánampiyo manñate yathá kíti : sára vadhi asa, sava pásan- 
dánam sáro vadhyata bahu vidhá: (? ) tada gasa tu idam mala ya vacha. 
gutí. Kinti áptapásanda puja va parápásanda garahá va ne bhave, apaka- 
ranamhi lahaká va asa...tamatamhi pakarane ; pájeta yá (n) tu eva parápa- 
sandá tena tena pakaranena ; evam katam áptapásandá (n) cha vadhayeti, 
parápásandasa cha apakaroti, tadánüathá karoti; áptapásandam cha 
chhanati parápásandasa cha hi apakaroti: yo hi káchi áptapásandam puja- 
yati, parápásandam va garahati sava áptapasanda bhatiyá kinti áptapá- 
sandam dípayema iti, yo cha puna tathá kará to áptapásandam bádhataram 
papapunáti tasa cheváno eva sádha. Kinti mañamanñasa dhammam 
sunáta cha pusan serava evam hi Devánampiyasa ichha kítasaya pásandá 
bahu pütá cha asu kalánágamá cha asu ye chai tata tata papunnita hi 
vatavyam; Devanampiyo—ne tathá dánam va pája va manfiate yathá kíti: — 
٠٤ sári vadhi asa sava pásandánam bahuká cha :—'' 

Etaya atháyavyapitá dhammamahámátá cha ithaijha kho máhámátá 
cha vava (dha) kamíka cha añe cha nikáyá ayanchu. Etasa phaláya 
áptapásanda vadhí cha háti, dhamasa cha dípaná. 


Thirteenth Tablet. 
P POP tasa pasamatá tatihatán bahutívatá kammata tatá pachhá adhaná- 
. ladhesu kalingesu tí dhammaviyo......vadho va maranam va apaváho va jana 
"gata badhe vedamatá chaganamatá cha devé (nampiyasa ..... . )... pé; mátá 
pitari sususá, guru susúsá, mitasa sanstaya fiátika vyasanam papunáti 
tata so pitesu upagháto patipati bhátevesíya pa ............ ya tá násti 
manusénam ekataramhi pásandamhi na náma pásádeyavatako ya ta do 
......... naya saka va mítaveyávapi apaviyo devánampiya (sa) yata paj i to 
pita ......... sava bhutánám achhatá cha sayaman cha sama ...... cheron 
cha madava cha ......... Yona rája paran cha tena chaptáro rájano, 
TunAMAvOo cha, ANTIgoNo cha (?) Maea’ cha ...... idha parinde (se) 
BUS savata Devánampiyasa dhammánusastin anuvatare yata pédati. 
Vijayo savathá puna vijayo píti raso sá ladhá sá piti hoti dhammavijaya- 
man. Vijayaman, ma vijetavyam man. N'ásarasake eva vijayechhati cha 
...... ilokiká cha pára lokiká cha. 
VaSWETOHASTI SAVA LOKA SUKHA'HARO námá. 


Fourteenth, and last Tublet. 
Ayam dhammalipí devánampiyena Piyadasiná raíiá likhápitá. Asti eva 
Jyam dhammalipi devánampiyena | Piyadasiná lájina likhi...... vov ec D e 
sankhitena, asti majhamena, asti vistatena ; návayavam, pavata ghatitam ; 
َو‎ NEpAYavE,... savata ghatitam š 
mahálaka pavijitam : bahu cha likhitam likhápoyisam cheva; asti cha 
muhantehi vijaye ;......bahu ke cha likhite ... likhi yisd............ ... athi pa cha 
etakam punepanavutam. Tasatasa athasa mádhüritáya kata;  jano, 


(EAEE TIETE EEE] eesseeseese 9*99409609096099»090906090002900000909000590908 000900909000 ...... nit iti a jane, 


I 


1888.] rocks of Girnar in Gujerat, and Dhault in Cuttack. 249 


tatha patipajetha! Tata ekadá asamétam likhitam, asa desam cha, 
tathé patipajeyáti ! ...... Epi cha asamati... likhite...... sa...disam ...... 
REuLacHEpu lipikará pandithena cha. 
ENS onse PIRA .................. Si. 

Translation of the first Tablet. 

The following edict of religion is promulgated by the heaven-beloved 
king Pivapasi. “ In this place the putting to death of anything 
whatever that hath life—either for the benefit of the puja, or in 
convivial meetings, shall not be done. Much cruelty of this nature 
occurs in such assemblies. "The heaven-beloved king PIYADAsI is 
(as it were) a father (to his people). Uniformity of worship is wise and 
proper for the congregation of the heaven-beloved PryaDAst rája. —— 

* Formerly in the great refectory and temple of the heaven-beloved 
king Pryapasr, daily were many hundred thousand animals sacrificed 
for the sake of meat-food. So even at this day while this religious 
edict is under promulgation from the sacrifice of animals for the sake 
of food, some two are killed or one is killed :—but now the joyful 
chorus resounds again and again—that from henceforward not a single 
animal shall be put to death !” 


Notes to the First Tablet. 


Iyam. In others of the Girnar edicts ayam is used for the feminine, as in Páli, 

Idha. The Páli form of gg tha ‘here.’ In the Cuttack dialect, hida; see 
observations on the reading of hidapdlate, &c. below. In tke present passage at 
Dhauli, * savata,’ every where, seems to be substituted. 

Arabhitá, or drabhyaté, for the vowel mark more resembles a y; Sans. HTA 
slaughter of animals, i 

Paja hitaya (for the benefit of the people; Sc. for food) S. praja hitáya, has the 
support of the Cuttack text, but puja hitaya, ‘ for the efficacy of puja’ as in 
Girnar seems preferable. 

Samaja katovye, * an assembly of beasts (not) to be made'—might allude to the 
practice of animal fights ;—but as samája comes afterwards twice, I prefer it here 
also, and would read katavyam. 

Repidasam :— I have rendered this by Fg gg cruel sight or cruelty : the pandit 
would read bahukam idrisam, * much of this kind.’ 

Astipitu ریچ )هړ‎ ‘is the father ?'— perhaps in a deified sense?—were Piyadasi 
not in the nominative case I should be inclined to read anapitam, ordained by. 

Ekachá, S. wayyy one worship or worship of one object ?—This sense is confirm- 
ed by the feminine adjective sádhumatá, excellent-minded or righteous. The Cuttack 
text is here erased but for samdja it reads palápe, qwp[Q in conversation instead 
of in company: j 

Mahánase thupe — qxrepq: a kitchen and wr: a tope or buddhist monument: 
but the latter word is doubtful and unsuitable. 

Supátháya <q aA, supa is broth (or sowp)—probably such as contained meat. 

Aja, Páli form of TT, hodie, to-day. 

Dwámará ekomato, This passage is altogether very unintelligible :—1 have ren- 
dered it Zra AT wasTerq:. 

Ramagána dhuvá is also doubtful. cay pleasant Jra song yq, chorus or reprise’ 
—are the basis of the translation I have conjecturally offered. 
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Translation of the Third Tablet. 

Thus spake the heaven-beloved king 21 

* By me after the twelfth year of my anointment, this commandment 
is made! Every where in the conquered (provinces) among the faithful, 
whether (my own) subjects or foreigners, after every five years, let 
there be (a public) humiliation for this express object, yea for the 
confirmation of virtue and for the suppression of disgraceful acts. 

* Good and proper is dutiful service to mother and father ;—towards 
friends and kinsfolk, towards brahmans and sramans, excellent is cha- 
rity :—prodigality and malicious slander are not good. 

* All this the leader of the congregation shall inculcate to the assem- 
bly with (appropriate) explanation and example." 


Translation of the Fourth Tablet. 

* In times past even for many hundred years has been practised the 
sacrifice of living beings, the slaughter of animals ; disregard of relations, 
and disrespect towards brahmans and sramans:—This day by the mes- 
senger of the religion of the heaven-beloved king Pryapast, (has been 
made) a proclamation by beat of drum, a grand announcement of religi- 


Notes to the Third Tablet. 

Vijite, in the second tablet vijitamhi, in the Cuttack idiom vijitamsi ; all variations 
of the Pali locative case. . Vijitam may, I believe, mean dominion generally as well 
as conquest. 

Yote is the Sanskrit sq ; yuge on the other hand is jaj the devoted :—both nearly 
similar in signification." 

Anusayinam, S. qaqa penitence. Siyátu ag * let be’ is replaced by nikha- 
mavu quasi fa:aa wad ‘is undoubtedly proper,’ @a@ zeal, see the same word in 


the extract quoted below. 

Dhamma anusanstaya ‘ for firmly establishing virtue’ qe ITY and rq NI 31 
١ for the avoiding of disgraceful acts’ are imperfectly deciphered at Dhauli,—Kam- 
mane and anusayasa u. 

Nédtinam samandnam, &c. in the genitive or rather dative case, are put in the loca- 
tive nátisu—samanehi, (q. nemsi.) at Dhauli. The same holds for pandnam, replaced 
by jivisu, * among living things.’ 

Parisápiyuto is, 1 suppose, compounded of Winx an assembly, fu and gA: 
quasi the * leader of the congregation.’ The Cuttack text adds chatiyatáni quasi 
belonging to or near the chetiya ? 

Aparyayatá, * lavish expenditure'—and apabhindatd, calumny, TURE or perhaps 
apabhánditá, ° separation from society: يې ېډ‎ (cooking vessel). Read asddhu. The 
Dhauli orthography of viyaté explains a word misunderstood on the pillars. 

Hetuto, exactly the Sanskrit په چ‎ HHA qu in the 5th case, taspritya,—* as 
to cause, and as to effect, or token.’ 


Notes to the Fourth Tablet. | 
Atikántam antaram, occurs too often to allow the reading adopted by the pandit. 
of the latter word as the verb áfuran:—it is clearly HIRI YAT ‘° elapsed intere 
val' —used adverbially, and denoting that an anterior period of obedience existed. 
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ous grace—and a display of equipages, and a parade of elephants, and 
things to gratify the senses, and every other kind of heavenly object for 
the admiration of mankind, such as had never been for many hundred 
years, such were to-day exhibited. 

<“ By the religious ordinance of the heaven-beloved king PryapAsy, 
the non-sacrifice of animals—the non-destruction of living beings, proper 
regard to kindred,—respect to brahmans and sramans: dutiful service 
to mother and father; dutiful service to spiritual pastors :—through 
these and many other similar (good acts) doth religious grace abound ; 
and thus moreover shall the heaven-beloved king Pryapasi cause reli- 
gion to flourish: and the same shall the sons, the grandsons, and the 
great-grandsons of the heaven-beloved king PrYADAsI cause to abound 
exceedingly. 

* As long asthe mountains shall endure, so long in virtue and in strict 
observances shall the religion stand fast. And through good acts of 
this nature,—that is to say—through these ordinances, and the strict 
practice of religion laxness of discipline is obviated. Moreover in this 
object it is proper to be intelligent and nowise neglectful. For the 
same purpose is this (edict) ordered to be written. Let all take heed to 
profit of this good object and not to give utterance to objections. 

* By the heaven-beloved king PiyApasiI after the twelfth year of his 
anointment is this caused to be written." 


Bámhana-samanánam, is curiously replaced at Cuttack by samana-vipuyesu, fay 
of the same meaning, but throughout the Cuttack text the buddhist sramans have 
precedence of the brahmanical priests. 

Charáganena, (charagana) ' by the conveyer:'—at Dhauli, chalanena * by the pro- 
gress.’ 

Vimana, &c. There isa strange disagreement between the two texts in this sen- 
tence, apparently owns to چ ت‎ ofthe copyist. Girnar reads vimana 
* grief,’ hassi (sa) ° joy'—and dapaná, m ‘ from the mirror of: pU 


has vimdna ‘equipage,’ hathini qf} ‘ a female elephant'—and dasanam gia 
* the sight of.’ 


Anga khandháni, the five objects of sense. —Aggikhandháni, on the contrary ‘is the 
title of one of Buddha's discourses, * the heap of fire." 

Yárisa-tárisa, and in the Cuttack idiom ddise tadise are the Sanskrit DIES AIT 
or in the modern Hindustani jaisé taisá. 

Nabhüta puve, Cuttack—no háta puluve, Sans, "Wd qà. 


Dhammanusastiy&—here we find the correct rendering of anusathiyd of the pillars: 
Sans. لاس‎ zr “by the ordinance of.’ 

Apavatakapa—or kepam from qq or ay ‘to move’—‘ until the moving of the 
hills’—abbreviated by omission of pavata—quasi ‘ until the break up (of all things)’ — 
the pandit prefers WUT, ‘ benevolence, as enduring as the hills.” See below. 

Dhi cha ahini cha «t intellect —T complaint, objection — or fa abandonment. 

Asilasa. The latter part of this edict is rather obscure: there is too much of a 


truism in HIT: Wha aH ata besides asilasa is in the genitive case, 
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Translation of the Fifth Tablet. 
Thus spake the heaven-beloved king Pryapas1:— 

“ Prosperity (cometh) through adversity, and truly each man (to ob- 
tain) prosperity causeth himself present difficulty—therefore by me 
(nevertheless) has much prosperity been brought about and therefore 
| shall my sons, and my grandsons and my latest posterity, as long as the 
very hills endure, pursue the same conduct; and so shall each meet 
| his reward !—While he, on the other hand, who shall neglect such 
conduct, —shall meet his punishment in the midst of the wicked [in the 

nethermost regions of hell. ] 
| . “For a very long period of time there have been no ministers of religi- 
| on properly so called. By myself, then, in this tenth year of mine 
| anointment, are ministers of religion appointed*: who, intermingling 
among all unbelievers (may overwhelm them) with the inundation of 
religion, and with the abundance of the sacred doctrines. "Through 
| Kam(bocha, gan) dhára, narástika, Petenika, and elsewhere finding 
their way unto the uttermost limits of the barbarian countries, for the be- 
nefit and pleasure of (all classes) ... and for restraining the passions of 
) the faithful, and for the regeneration of those bound in the fetters (of 
! sin?) ......... are they appointed. Intermingling equally among the 
| dreaded, and among the. respected—both in Pataliputa and in foreign 
places, teaching better things shall they everywhere penetrate; so that 
they even who (oppose the faith shallat length become) ministers of it." 


Notes to the Fifth Tablet. 


The opening sentence in this tablet has evidently a close relation with that on the 
pilars beginning with the 17th line of the north side at Delhi, and as it presents no 
small difficulty to the translator, it may be as well to insert here the pillar version 
for comparison with the other two. x 

Kayánameva dekhati iyam me kayáne kateti: nomina pápakam dekhati, iyam me 
pápaka kateti. 

The Girnar reading of kalánam confirms my pandit’s assumption that kayánam 
should be rendered by the Sanskrit kalyánam, happiness, prosperity, rather than by 
kshaya, kshayini, waste prodigality, as adopted by the Hon’ble Mr. TURNOUR, 
which would I imagine form khaya, khayini in Páli, and indeed we have this very 
word in another part of the inscription. The word naturally contrasting with 
| kalyanam is duhkh (=:@) affliction, or dushkaram (ZT) evil, trouble, wicked : 

i this latter might be softened in Páli to dukham, or dukam, as we find in the two 
texts. We must not confound it with the second word dekhati of the pillars which 
is the verb drishyati a ‘ appears.’ But in the pillars the contrast is made by 
pápam, or pdpakam* wickedness.’ Were the two new texts complete we might easily 
explain them, at present we canonly conjecture. Thusthe pandit gives it in Sanskrit: 


x | TA SHUG YALA ASW Wy SHC ې‎ AARI Wu qnm: 


* The Cuttaek version differs so much in the latter part of this edict that a 
x separate translation is necessary from the point here marked. 


| 
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For this purpose is the present religious edict caused to be written. 
` The Cuttack version continued from *. 

who shall be intermingled with all the hundred grades of un- 
believers for the establishment among them of the faith, for the increase of 
religion, and for their profit and gratification through the context of the 
sacred doctrines, in Kambocha and Gandhára, in Surastrika and Pite- 
nika,... and even to the farthest (limits) of the barbarian (countries). 
Who shall mix with brahmans and bhikshus, with the poor and with the 
rich, —for their benefit and pleasure, to bring them unto the righteous- 
ness which passeth knowledge; and for those bound in the fetters 
(of sin) this new bond of precious knowledge is made for their 
final emancipation which is beyond understanding : and among the terri- 
ble and the powerful shall they be mixed both here and in foreign 
countries, in every town, and among all the kindred ties even of 
brotherhood and sisterhood, and others ...... every where! and here 
also having penetrated, for there is religious darkness (?) even in the 


Parechatanayd, ES EE ET Haq my posterity—e ers: “a male descendant.’ To 
this is added in the Cnttack version apatiye su] “ offspring male or female.’ 
Anuvatasare, either saag? * yearly ;’ or better "ea (ieri « Shall uphold.’ 
Pihápayisati fasevq(squitq or perhaps, pesápayisati faq, to injure, to destroy. 
` Kásati,— kacchati ; precision will no longer allow the reading formerly adopted of 


gacchati * goes.’ In its stead we have a choice of RI, AAA, qa, all synony- - 


mous as ‘shines,—’ prakásh kartá, illuminates :—or of aim. Ed from TH to 
go, to approach or meet, which I prefer : spere and ==, good and evil recom- 
pense, contrast as well as the places of their reward; 06 pudálayesu can only be 
explained as q maag in the mansions of the " hell—to which the childless 
are condemned, and which'is said to have a most abominable stench. 

Pakaramhi pape, JRT heap, yTy sin. 

Dhammamojunayd, Asay: ° by drowning in dharma,’ 

Dhamma siitasa chayena, AW GTA ; dhammadhithanaya AITA abiding. 

Kambocha, &c. for these places see observations sanyena qq: union. 


Apardtá bhata mayesu Batya having nothing beyond, az barbarian Har 
boundary. 

Aparágodháya, *gqxisiru restraint of passion. 

Apalibodháya, guft a not within knowledge. 

Pativádhandyais from fa AT repeated opposition. Iread yfafaatara 


"for re-arrangement, substituted ceremonial. 
Patalipute cha báhiresu cha, is replaced in Cuttack (which is nearer the capital) by 


hida cha báhilesu cha &wssfevsa. 
Anubandhapajáti, «irte: pre-eminent knowledge. 
Bhilaresu, tT Worker of dread: thairesu, way a name of distinction which 
is commonly found in Páli books written fhero, * reverend, or honorable.’ 
Olodhanesu, from ma the Em or sg: the breast and ya treasure? 
Bhátánum, ua bhagininam ai Twi aaa. 
Dánasayute, dhammayute KAIA charitable, YATT righteous. 


2 K 
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very metropolis of religion, every question shall be asked among the 
charitable, and these being themselves absorbed in righteousness, shall 
become ministers of the faith (?). For this express reason is this religi- 
ous edict promulgated ; for evermore let my people pay attention thereto ! 


Translation of the Sixth Tablet. 

Thus spake Pryapast the heaven-beloved king! 

* Never was there in any former period a system of instruction, ap- 
plicable to every season and to every action, such as that which is now 
established by me! 

* For every season, for behaviour during meals, during repose, in do- 
mestic relations, in the nursery, in conversation, in general deportment, 
and on the bed of death, every where instructors (or Pativedakas) 
have been appointed:—accordingly do ye (instructors) deliver instruc- 
tion in what concerneth my people. 

* And every where in what concerneth my people do I myself perform 
whatsoever with my mouth I enjoin (unto them); whether it be by me . 
(esteemed) disagreeable or whether agreeable. Moreover for their 
better welfare among them an awarder of punishment is duly instal- 
led. On this account, assembling together those who are dwelling 
in the reputation of much wisdom, do ye meanwhile instruct them as 
to the substance of what is hereby ordained by me for all circumstances 
and for all ‘seasons. This is not done by me in any desire for the col- 


Dhammanisá tativam. I am quite unable to give the sense of this passage; nisé 
fanı night, is feminine as iyam, and adhithdne wfyegqra is in the locative— 
hence the turn I have adopted. 

Pathaviyam, may be qg] to be questioned. 

A’va pannia kapå, and áva kapam, I have rendered by «raw QUTAF and 
raw Fe as long as the age of the hills—or simply for a kalpa, or immense 
period. The long á in kapá inclined the pandit to understand gygy a benevolence— 
as enduring as the hills. (See last tablet.) 


Notes to the Sixth Tablet. 

Pativedaná, EILEESTI information either delivered or received by espionage?— 
pativedaka, the giver of oragent to receive the same: instructor is the more probable. 
Tá eva katam, or yá kate—tat and ye the participles should agree in both cases. 

Bhunjamana—same, agaa eating, gu quiet—quere sleep ? 

Orodhanamhi—sqq ws in the secluded apartment or zenána?—implying as 
I presume conjugal or domestic relations, or see ai explanation offered in the 
last tablet. : 

Garbhágárámhi, nearly of the same import—or )۲ه‎ the womb. 

Uyánesu wala in going up—or in articulo mortis? 

Stitá, Feat the verb (or rather participle) is avoided in the Cuttack text by 
carrying to the imperative vedayantu, The other has pativedetha in the second pers. 
plural, imper. mood. 

Mukhato JAAS, orally—from the mouth, 
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lection of worldly gain, but in the real intention that the benefit of my 
people shall be effected ; whereof moreover this is the root, the good 
foundation, and the steady repose in all circumstances : there is not a 
more effectual mode of benefitting all mankind, than this on which I 
bestow my whole labour. 

é But upon how many living beings (I will pass over the mention of 
other things) do I confer happiness here :—hereafter likewise let them 
hope ardently for heaven! amen! 

é For this reason has the present religious edict been written :—May 
it endure for evermore ; and so may my sons and my grandsons and my 
great-grandsons uphold the same for the profit of all the world, and la- 
bour therein with the most reverential exertion." 

Translation of the Seventh Tablet. 

The heaven-beloved king Pryapasi every where ardently desireth 
that all unbelievers may be brought to repentance and peace of mind. 
He is anxious that every diversity of opinion, and every diversity of 


Dapakam-stavépakam eua what kindles—or is pungent and disagreeable ? satire : 


WAG praise—eulogy— what is sweet. 
Váyavá— (Cuttack version, va eva) Sanskrit š 34. 
Maháthe—tesw .. reads at Dhauli, mahámatesu, among the right-minded. 


Acháyiko—atiyáyike, the awarder of Jaq death, punishment. 

Vividoni—vividevani, fafaarat atfri fame proceeding from wisdom. 

Anapitam— anusathi are here seen to be synonymous ; want order. 

Vasantam living (sub. janam) parisáya, and paripáya are nearly synonymous. 

Uddhinamhi—a doubtful word—qgeaq a wish? 

Atha sanstiranáya from ay GIT collection or security of property ?—more 
correct in the other idiom santilandya, yj feq calm or repose in a religious sense. 

Ustánam—only explicable by the other text suthdnam or quie the excellent 
abode ; see uddhinamhi. 

Parákamámi aham, or ahakam—waqq@—this is the first time I have met with the 
first personal pronoun nom. sing. 

A'nanna gaccheyam, seems introduced parenthetically (others I will not approach) 

LESE EL EA —but the passage is doubtful. 


Idha chanáni, ceqatfa—things connected with here, probably káni, how many. 


Agena—I have been here compelled to acknowledge Mr. TURNOUR'S more correct 
interpretation—see note on the alphabet. wy, chief. 


Notes to the Seventh Tablet. 
Ichhati is written ivati in the Girnar copy, by mistake? 
Vaseyu, aky may incline or desire, aR. 
Sa-yamam, QQA religious restraint: at Cuttack, sachhaman, qup righteous ; 
from YA RK, repose. 
Bháva sudhi, wage quiet of conscience, purity of mind. 
Uchávacha, qqsqra=q high and low—extremes. 


Jax 2 
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passion may shine forth blended into one system, and be conspicuous in 
undistinguishing charity! Unto no one can be repentance and peace of 
mind until he hath attained supreme knowledge, perfect "e which 

surmounteth all obstacles, and perpetual assent. | 


Eighth Tablet. 

In ancient times, festivals for the amusement of sovereigns consisted 
of gambling, hunting the deer (or antelope) and other exhilarating plea- 
sures of the same nature. But the heaven-beloved king Pryapast 
having attained the tenth year of his anointment, for the happiness of 
the wise by him hath a festival of religion (been substituted) :—and this 
same consisteth in visits to brahmans and sramans, and in almsgiving, 
and in visits to the reverend and aged; and the liberal distribution of 
gold, the contemplation of the universe and its inhabitants, obeying the 
precepts of religion, and setting religion before all other things, are the 
expedients (he employs for amusement) and these will become an enjoy- 
ment without alloy to the heaven-beloved king Piyapasi in another 
existence. 


Chhando, @=2; opinion: yqz; passion, taste. 
Ekadesam, of one country, dr wsyT“wi of One kind, but such a word does not exist, 
Vidala- (Cuttack) faga expanded—visule (Girnar) is doubtful in the second syllable, 
Katam fiatá,— HAAI, supreme wisdom. 
Dadhabhati, zeufa great faith or devotion; tárini, (٣۳٢٢٢١ that transports. 


Nícha, fatal always—' The Cuttack version omits the two foregoing qualifications, 
and retains only bddham, “TI assent. 


Notes to the Eighth Tablet. 
Rájáno vihárayátá, the plural réjíno seems here to be joined by samás with 
fax 2113: although contrary I believe to rule, to express that such amusements 
were common to all rájas : —the Cuttack text has the singular noun, 
Neyaka, 1 have translated gambling, from zq waste, ATIR ; ; but peria it 
should be adjectively applied as extravagant or destructive, to hunting. 
Elamagavyá, from gu: a deer? aat (properly saag in the feminine, for tho 
Cuttack text is right in using magaviyam in the neuter) the chase. 
Abhiramakdni, pleasureable :—also, abhiramani for ده‎ ahun punso, 
ال تد‎ Uu: the so should be carried on. 
Abhisito santo,—in Sanskrit qa being: as the ablative absolute. 


éi 


Thairánam uadhánam, here we have the parallel to the Páli thero in aaa] aged. 

Hiranna patividháno— q(e(q uper repaying with interest, 

Dhamme paripuva, uersa placing before all else, 

Tadopaya, AE Gl means, expedient for this. 

A'hayerati, pleasure without fear, is replaced in the Cuttack text with abhiráme 
imply enjoyment. 

Bháge ange, in another qq, fortune, or life, 


a 
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Ninth Tablet. 

Thus spake king Pryapasi beloved of the gods! 

* Each individual seeketh his own happiness in a diversity of ways: 
in the bonds of affection,—in marriage, or otherwise,—in the rearing 
of offspring,—in foreign travel:—in these and other similar objects 
doth man provide happiness of every degree. But there is great ruina- 
tion, excessive and of all kinds, when (a man) maketh worldly objects his 
happiness. On the contrary this is what is to be done, —(for most cer- 
tainly that species of happiness is a fruitless happiness,)—to obtain the 
happiness which yieldeth plentiful fruit, even the happiness of virtue; 
that is to say ;—kindness to dependants, reverence-to spiritual teachers 
are proper; humanity to animals is proper: almsgiving to brahmans and 
sramans is proper :—all these acts and others of the same kind are to be 
rightly denominated the happiness of virtue! 

<“ By father, and by son, and by brother: by master (and by servant) 
it is proper that these things should be entitled happiness. And further 
for the complete attainment of this object secrct charity is most suitable: 
yea there is no alms and no loving kindness comparable with the alms 
of religion and the loving kindness of religion, which ought verily to be 


Notes to the Ninth Tablet. 


A’ha:—Whether by mistake or otherwise, the Cuttack text has kaha the modern 
Hindusténi verb. 


Atiajano, Bla Spe: each man respectively, properly "nare for himself. 
Uchávacham, see last edict—of high or low degree. 


A'bádhasi eva, or ábadhasi, from grs: bonds of affection, or ornament, which 
latter will perhaps contrast better with the other objects. 


Aváha-viváhesu, ATE marriage, a ېه ې)‎ the opposite state. 

Putalábhesu, qas acquisition of a son—yayq foreign residence. 

Mahádáyo, g ` q: destruction, calamity. i 

Charadatham, sqx اې‎ Hea happiness in things of ordinary occurrence. 

Ta-katavyameva, quum in Sanskrit this member of a proposition comes 
before the explanation of its nature. 

A’yata, HIJA long, diffuse—the nouns are here put in the locative case without 


apparent reason : efutkurtavyam mahaphalé mangale, &c. this is to be done in (or to 
obtain) profitable happiness. 
Bhatakamhi, az qa the hired labourer, 


Apachiti, ې )ې په‎ Worship, salutation. 
Svámika, suvàmka, GIRR à master, lord—as a contrast I have inserted Lhataka, 


aervant, to fill a space of 3 letters. 
Pávatam, و۱1‎ concealed, covered, 


Suhadayena nati.ena, E EYA AIA A ;—sapáyena may be ‘impassionate,’ 
Uchaditavya, Gíga elevated, purified, manifested ? graí qai« entire fulfil- 
ment; or it may be read ramatamhi, TIR or qj agreeable ; or QARA Of this mind. 
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upheld alike by the friend, by the good-hearted, by kinsman and neigh- 
bour, in the entire fulfilment of pleasing duties. 

é This is what is to be done: this is what is good. With these things 
let each man propitiate heaven. And how much ought (not) to be 
done in order to the propitiation of heaven ?" 


Translation of the Tenth Tablet. 


The heaven-beloved king Pryapasr doth not deem that glory and 
reputation (are) the things of chief importance ; on the contrary (only for 
the prevention of sin ?) and for enforcing conformity among a people 
praise-worthy for following the four rules of virtue, and pious, doth the 
heaven-beloved king Piyapasi desire glory and reputation in this world ; 
and whatsoever the heaven-beloved king PivADaAsi chiefly .displayeth 
heroism in obtaining, that is all (connected with) the other world. 

For in every thing connected with his immortality there is as regards 
mortal things in general discredit. (?) Let this be discriminated with 
encouragement or with abandonment, with honour or with the most 
respectful force, and every difficulty connected with futurity shall with 
equal reverence be vanquished. 


Kacham, پچ چ‎ to be doue—distinguished from katavyam what ought to be 
done? 

Swagárádhi, (? á) seems used substantively : káchana-iná, &c. may be read as 
HAA CATH UST BUT ANITTA: ená for ésá (kriyá) how much - this to be 
done, as the propitiation of heaven ?— 

Some passages in the Cuttack text differ from the other, but they are too much 
mutilated to be separately interpreted. 


Notes to the Tenth Tablet. 


Maháthá vahi, either Azra of great importance or qwyeqq; great praise. 

Tadáptano-do-gháya, &c. the whole of this passage is unintelligible without 
alteration—the pandit reads wq INGAT FT] weafauni. 

Etakaye—paratikaye misunderstood in the pillar edict hidakaye, paratikáye. 

Apunnam, apakiti, "gui, YORI, disgrace, vice. 

Apaparásave, HYTT 4th case from uxT&, on account of immortality ? 

Vadakena, vajanena, admit of two interpretations either GACE GI qiereie by the 


minister and by the people, orga by separating and quee by abandonment, 
i. e. by discrimination, 

Dakarántu and dukarantu, 1 can only explain by deriving the first from to fear, 
avoid, اسو دی‎ and the second from EX Ei! labour strenuously, the whole 


passage is difficult, and dukarantu is not properly a verb—it should be dukaran 
kurvantu, Páli, karontu, 
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Eleventh Tublet. 


Thus spake Pryapasi the king beloved of the gods !—There is no 
such charity as the charity which springeth from virtue !—(which is) 
the intimate knowledge of virtue, the inheritance of virtue, the close union 
with virtue ! And in these maxims is it manifested : “ kindness towards 
servants and hirelings; towards mother and father dutiful service is 
proper ;—towards a friend’s offspring, to kindred in general, to brah- 
mans and sramans, almsgiving is proper: avoiding the destruction of 
animal life is proper.” And this (saying) should be equally repeated by 
father and by son, by brother and friend's son, (?) by the hireling and 
even so by neighbours in general ! 

This is excellent—and this is what ought to be done ! 

And whoso doeth thus, is blessed of the inhabitants of this world: 


and in the next world endless moral merit resulteth from such religious 
charity. 


Twelfth Tablet. 


The heaven-beloved king PiuyApaAsEI propitiateth all unbelievers, 
both of the ascetic and of the domestic classes ; by charitable offerings 
and by every species of puja doth he (strive to) propitiate them. Not 
that the beloved of the gods deemeth offerings or prayers to be of the 
same (value) with true glory. The promotion of his own salvation 
promoteth in many ways, the salvation of all unbelievers ...... of which 
indeed this is the root, and the whole substance. 


| Notes to the Eleventh Tablet. 
Sanstavo, HHT: intimate knowledge—or str eulogy ? 
Samvibhágo, fH: inheritance, or the due distribution of religious duties ? 
Sambandho, ge: property, union, friendship. 


Vatavyam, perhaps afaaa to be performed, from gq rather than qua to be 
Spoken. . ' 

Natikánam if the á were long it might be چو ېو‎ pandits. 

Bhataka, wea a hired labourer. 

Sampatipati, the original has the m written with a stroke beneath apparently to 


serve asthe vyanjan of the Sanskrit :—it must have been written by mistake in lieu 
of the anusvara. i 


Notes to the Twelfth Tablet. 

Pujayati, yaala propitiates by puja. 

Pásandáni pavajitáni—gharistáni, gyfa faama ascetics those who have entirely con- 
quered their passions— N8 QA grihist or laity, possessing homes and families. 1t 


will be remarked that the accusative case plural is made to terminate in áni instead 
of án. 
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Again, the propitiation of the converted heretic, and the reproof 
of the unconverted heretic must not be (effected) by harsh treatment : 
but let those who enter into discussion (conciliate them) by 
restraint of iheir own passions, and by their mild address. By such and 
such conciliatory demeanour shall even the unconverted heretics be 
propitiated. And such conduct increaseth the number of converted 
heretics, while it disposeth of. the unconverted heretic, and effecteth a - 
revolution of opinion in him. And (he) encourageth the converted 
heretic, while he disposeth completely of the unconverted heretie, whoso- 
ever propitiateth the converted heretic, or reproveth the unconverted 
heretic, by the pecuniary support of the converted heretic. Moreover 
we thus stimulate materially the converted heretic. And whoso, again, 
doth so, he purifieth in the most effectual manner the heretic; and 
of himself such an act is his very breath, and his well-being, | 

Moreover ‘ hear ye the religion of the faithful and attend thereto: 
even such is the desire, the act, the hope of the beloved of the gods, 
that all unbelievers may speedily be purified, and brought unto con- 
tentment speedily. 

Furthermore from place to place this most gracious sentiment hoiti 
be repeated :— 


Sára vadhi, ¥ T essence, marrow, excellence—gf increase, I have been forced 
to translate this by periphrasis as salvation: perhaps it should be taken with kirti— 
kirti sára being a common expression, but the second time it occurs without it. 

Aptapásanda, sig; aptus, apt, gained, obtained. 

Garahd, Wer abuse, censure: the sentence beyond is incomplete, 

Apakaranumhi, gR from FRAT treating with respect or doing well—rather 
than quao putting away. 

Lápaká, disputants? ې ۍ‎ to contradict, dispute, speak—the verb for this is wanting. 

Tamatamhi,—qaq desires, libidinous ? ag dark : better tam mata mhi, of this mind. 

Chhanati, aufa according to the pandit signifies praises, gives pleasure to,— 
in the dictionary ‘ injures, kills,’ or چ )۱ ېېک‎ diminishes ; garakati, $ (qz. blames. 
So, the nominative pronoun is omitted, 

Apakaroti, undoes, puts to a distance—this verb governs a genitive. 

Bhatayá, WT by the hire, or pecuniary employment. 

Dipayema, we stimulate, gja qj kindle. 

MañRamanñasa—q= HTT obedient, faithful. 

Sunita ? gaq hearing, or gg ass“ hear ye and obey. 

Pasannata, gaqa: with (or fr om) grace. i 

Sava vágutí—lcan only render this, by لین‎ <fa sarva vágiti—this is the 
whole story. 

Pujetayátu, yaaa let be propitiated, (ydntu, in the plural, is required.) 

RJ 
Tasa cheváno,—tasya cha evd dno, ep: vital breath. 
Asu, seems used for the verb g= santu—or it may be ry instantly. 
v 
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<“ The beloved of the gods doth not esteem either charitable offering 
or puja, as comparable with true glory. The increase of blessing to 
himself is of as much (importance) to all unbelievers." 

For this purpose have been spread abroad ministers of religion, 
ministers possessinz fortitude of mind, and practisers of every virtue* : 
may the various congregations co-operate (with them) for the accom- 
plishment therefore. For the increase of converts is indeed the lustre 
of religion. 


Thirteenth Tablet. 

...... Whose equality, and exertion towards that object, exceeding ac- 
tivity, judicious conduct ... ... afterwards in the Kalinga provinces not to 
be obtained by wealth ...... the decline of religion, murder and death, and 
unrestrained license of mankind ; when flourished the (precious maxims) 
of Devánampiyo, comprising the essence of learning and of science i 
dutiful service to mother and father ; dutiful service to spiritual teachers : 
the love of friend and child ; (charity) to kinsfolk, to servants (to brah- 
mans and sramans, &c. which) cleanse away the calamities of generations : 
further also in these things unceasing perseverance is fame. There is 
not in either class of the heretics of men, not, so to say, a procedure 
marked by such grace, ...... norso glorious nor friendly, nor even so 
extremely liberal as Devánampiyo's injunction for the non-injury, and 
content of living creatures ......... and the Greek king besides, 
by whom the kings of Egypt Protematios and ANTIGoNos (?) and 
Macas, ...... both here and in foreign (countries); every where the 
religious ordinances of Devgnampiyo effect conversion, wherever 


Yecha, further, qq ‘ and this.’ 
° Jehhá kritósaya rmi afa YII: wish, act, hope? perhaps the last word 
should be sava, 
Jthaijha, Way fortitude of mind—whence zhairo or thero. 
* Or as in the opening remarks, three grades of ministers, dhamma mahámátás, 
thaijha (or thero) mahámatás, and vividha kamikás, subordinate or working agents. 


Notes to the Thirteenth Tablet. 


Pasomatá, &c. These words are all Sanskrit, 717 TATA لا‎ TECEI 
suit: and they all apply eulogistically to Zasa, whose; but the name of the 
party thus praised is unfortunately erased. 

| Adhanaladhesu WYTHE not acquired or acquirable by wealth ; an epithet prov- 
ing that the ‘ Calingz هره‎ maritime’ were in those days rich and popuious. 

Dhammaviyo aq waste, destruction of religion ? 


Apaváha; 41 carrier of a burthen, that is being under restraint? apaváha, non- 
endurance. 


Badhe aa to be powerful or large?—or better vadhe. 
Achhata qeaqy purity 1) )ې‎ -— the rest is gone. 
2L 
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they go; ...... conquest is of every description : but further the conquest 
which bringeth joy springing from pleasant emotions, becometh joy it- 
self; the victory of virtue is happiness : the victory of happiness is not to 
be overcome. That which essentially possesses a pledge of happiness, — 
such victory is desired in things of this world and things of the next 
world ! 

And (this place) is named the WHITE ELEPHANT conferring pleasure 
on all the world. | 


Fourteenth Tablet. 


This religious edict is caused to be written by the heaven-beloved 
king Prypasr. It is (partly) (written) with abridgment ; it is (partly) 
with ordinary extent; andit is (partly) with amplification: not inco- 
herent (or disjointed) but throughout continuous (and united) it is 
powerful in overcoming the wise ; and it is much written and caused to 
be written, yet it is always but the same thing repeated over and over 
again. For the persuasive eloquence which is lavished on each sepa- 
rate subject shall man the rather render obedience thereunto! 

Furthermore, at one time even unto the conclusion is this written, 
incomparable in manner, and conformable with the copy, by RELACHEPU 
the scribe and pandit. 


Yona raja, see opening remarks. 

Pitiraso sáladha fata gaz: for want of a better interpretation! 

Man, this syllable more than once repeated may stand for mangalam, commonly 
written qj, in Sanskrit Manuscripts. 

Násarasake, HIT T8 wa conferring permanent happiness, apg a pledge. 

` Swetahasti, written, pasti on the cloth copy :—also pavá loka, which I correct to 

sava by the addition of a stroke to the p—the p, h, and sare frequently mistaken 
inter se by the transcriber. 


Notes to the pem T ablet. 


Sankhitena asti faqa abridged. See Pali grammar, page 133, pubbena gáman, 
east of the village, for this use of the 3rd case. 

Majhamena, AQA middle, mean : vistitena fq spread. 

Návayavam, compounded sp and yq gq divided into syllogisms? 

Pavata or savata, on rocks, or every where, fa devised, attempted, in contact 


with. 
Likhapáyisam, for pe resembles the inflection still retained, páyis, pi> 


Punepanacatam, qw: CER] done again and again. 

Mádháritáya, «rafcar sweetness, figuratively. 

Asumátam, *WrSwrs to the conclusion. 

Sachháya káranancha, eps ATT an act with a shadow or copy? 

Pandithena, the the should be fe; it may be qe qp by one of the Pandava caste. 
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Remarks, On the first edict. 

The understanding of the opening sentence of this edict baffled me 
for a long time because of the separation of the word kanchi by the 
termination of the first line—edhanakam chijivam was the obvious and 
unintelligible reading; for it must be remarked that throughout the 
Girnar and Cuttack inscriptions the words are all run into one another, 
Sanskrit fashion, and we are deprived of the material help afforded by 
their separation on the Delhi pillars. 

There is also more uncertainty in the value of many of the letters 
particularly the vowels, in this than in many of the following edicts ; 
probably from its being at the top it was more exposed to the weather 
and less accessible to the copyist. I cannot therefore be satisfied with 
my translation until I get a facsimile. 

It seems to have been a common practice with Buddhist kings to 
commence their reign by proclaiming a prohibition of the destruction 
of animal life. Thus in the second taranga of the Raja Tarangini 
the following account of the first act of MEGHA vÁHANA*, a Buddhist 
sovereign of Kashmir of the third or fourth century : 


| یی لاق لیلد eus wars‏ 

PIAA ABST wzwreaurws || 
aaa ee aafaa 
frani mafi arare 171۳۱٩11 l! 
aU TET HITT: HAT: | 
SAETH: EUT ser || 


* At the time of (MEGHAVAHANA’S) coronation, his ministers by his com. 
mand sounded the drum in all places for the prohibition of slaying. 

é“ The killing of living beings being restrained by the prosperous king, his 
ministers obliged (the people) to resort to sinless occupations according to their 
several means. 

“ In his reign, who equalled Jina (Buddha) the successful opponent of KAMA 
an animal for sacrifice was made (in effigy) of cakes and clarified butter.” 


The expression ekáchá samája sádhumatá, might almost be inter- 
preted, * the worship of one is wholesome for the congregation ; but it 
is remarkable that throughout the document there is no mention of the 
deity, or any object of direct worship. The sacred DHAMMA, * virtue,’ 


* This name reminds us forcibly of the epithet of AIRA RAJA at Khandgiri :— 
I find no account given of its origin, but the pandit supposes it may have been 
a title obtained from his invasion of Ceylon, to which island (being befriended by 
VARUNA) the Cashmir raja was conveyed without touching the water, 


2م 2 
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or *the law' is held forth as the great rule of conduct, and future happi- 
ness or punishment are inculcated as the motives, but neither BUDDHA, 
nor any member of the Hindu pantheon is introduced by name or 
allusion. I dare not imagine that by the expression— a asti pitu, it 
is intended that the rája was a deified object, to whom alone reverence 
( ekárchá J) was to be paid. 
` On turning to the infallible tika upon our inscriptions afforded by 
Mr. Turnovur’s admirable Mahawanso, we find a circumstance recorded 
which may help us materially to understand the obscure passage relat- 
ing to the mahdnaso or kitchen. It seems that Asoka followed for 
three years the example of his father in bestowing food daily on sixty 
thousand brahmans. On the change of his faith the .brahmans were 
discharged, but an equal number of Buddhist priests were maintained in 
their stead, ánd their food doubtless was of a more simple and harmless 
nature. 

Tato rdjé pasanno so digunena dine dine 

Bhikkhu satthi sahassáni anupubbenupatthahi. 


Titthiyánan sahassánan nikkaddhiwána satthi so, 
Satthi bhikku sahassáni ghare nicchamabhojayi. 


* Thereafter this king increasing the number from day to day gave alms to 
sixty thousand Buddhist priests as formerly (to the brahmans). Having dis- 
missed the sixty thousand heretics, he constantly maintained in Ais palace sixty 
thousand Buddhist priests.’ 


[For remarks on the second tablet see the February number.] 


Remarks on the Third Tablet. 

Nothing in this edict calls for particular notice. The term 06 
conquered country is, as in the second edict, applied to Surushtra—not 
to Cuttack. The appointment of an anusayanam or feast of repentance, 
every five years, is unknown I believe to the religionists of either deno- 
mination nowadays; though its efficacy in removing sin is acknowledged 
by 76۰ 


QVM ara qusngwaew WITT We aa 487 | 

‘ By confession, by penitence, by fasting, by reading the sacred texts, the 
sinner is absolved from his sins, also by almsgiving, and by restraint of the 
passions.’ 

Did not the two texts agree, it would be preferable to read anusása- 
nam, a publie promulgation of the sacred maxims every five years, 
otherwise it does not well appear why their specification should here be 
introduced. Of the maxims themselves it is also worthy of notice that 
they are not comformable to any particular creed—they comprehend 


neither the eight márgas (ways); not the four satyas (truths) of the 
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Buddhists; nor yet the five great sacraments*, nor the four domestic 
sacraments 0٥ 

They are all however frequently alluded to as good acts, and the 
brahmans do not yield to their rivals in applauding either humanity to 
animals, or charity to one's neighbour. 

The word parisdpiyuto seems derived from parishat, an assembly, 
S. FCA the president of the assembly.—It would seem that names 
had not been assigned to the grades of priesthood by the use of this and 
other general terms mahámátá, &c. throughout the inscription, or that 
it applied to no particular sect. 


Remarks on the Fourth Tablet. 

The publication * by beat of drum’ here alluded to may reasonably 
be supposed to be the very one recorded in the Ceylonese annals as 
having taken place on Asoxka’s hearing of the construction of the 
various viháras throughout his kingdom ;—[Mahawanso. Epit. p. 37.] 

Lekhe sutwá, mahárájá, mahátejiddhi wikkamo, 
Kátu, kámo sakinyewa sabbá ráma mahámahan, 
Purabherin charápési ** sattame diwase ito 
Sabbárámamaho hotu sabba desesu 7 
Yojane yojane dentu Mahadánam 1 
Karontu gámárámánan maggánancha wibhüsanan. 
Wiharesu cha sabbesu bhikku sanghassa sabbatha, 
Mahádánáni, wattentu yathá kálan, yathá balan, 
Dipamálá pupphamala lankáre cha tahin tahin, 
Turiyehi cha sabbehi upahárun anekadhá. 
Uposathangá nádáya sabbe dhamman sunantu cha, 
Pujáwisése nekecha karontu tadahú picha. 

“ Having heard these dispatches read, the glorious, the superlatively-gifted, the 
victorious sovereign having resolved on having a great festival of offerings at all 
the temples at the same moment caused to be published by beat of drum through 
the capital; * On the seventh day from hence throughout all the kingdoms in the 
empire let there be a great festival of offerings held on the same day. Through- 
out the empire at the distance of each yojana let there be great offerings be- 
stowed. Let there be decorating of the roads to villages as well as temples. In 
all the viháres let almsgiving to the priesthood be kept up iu every respect, as 
long as practicable, and liberally as means will allow. 

** At those places decorated with festoons of lamps and garlands of flowers in 
various ways and joyous with every description of music, let a great procession 
be celebrated, and let all persons duly prepared by a life of righteousness, listen 
to the doctrines of the faith, and let innumerable offerings be made on that day.’ ” 


* qla faai wan UTA: | FUAT qurmsmfeama 
reading the Veda, sacrifice, of the homa, hospitality, offering to manes, &c. grace 
at meals (libation to the gods). Amera cosha. 


+ The domestic sacraments differ only in the omission of the koma. MENU- 
Chap. II. 86. 
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The ambiguous terms (alluded to in the notes) vimana dapamá, 
hassi dapaná,—may be the titles of some particular discourses of 
BuppuA, ‘the mirror of grief” and * the mirror of hilarity —for we 
find the next expression agikhandháni (though it should be in the sin- 
gular rather than the plural) is explained by Mr. Tonwovun to be the 
parable of the “ hill of fire, —a celebrated discourse of Buppno, 
which had special effect in the conversion of distant nations: thus in 


the Mahawanso: 
Gantwá parantakán théró Yónakó Dhammarakkhité 
Aggikkhandhópumánsuttán kathetwá janamajjhago. 
So sattatisa sahassán páné tathá samágaté 
Dhammámatá mapayési dhammádhammesu kówidó. 
Purisánám sahassancha, 1111/06۸0 tatodhiká, 
Khattiyánán kuláyéwa nikkhumitwanupabbajun. 

* The théro yónako DHAMMARAKKHITO repairing to the Aparantaka country 
in the midst of the populace preached the “ aggikkhandópuman'' discourse (of 
Buppuo). This (disciple), who thoroughly understood how to discriminate true 
from false doctrines, poured out to the seventy thousand who had assembled 
before him the delicious (draught of the) true faith. ھ‎ thousand males and a 
still greater number of females, descendants exclusively of Ahathiya families, 
pelled by their unreligious ardor, entered into the priesthood.’ 


Remarks on the Fifth Edict. 

The deputation of missionaries to different countries is particularly 
described in the Mahawanso, Chapter XII. of which I here annex the 
translation only, as the passage is rather long. 

** The thero son of MocGaALr, having terminated the third convocation, was 
reflecting on futurity: perceiving that the times had arrived for the establish- 
ment of the religion of BuppHo in foreign countries he dispatched severally in 
the month of * Kattiko' the following theros to those foreign parts. 

* He deputed MassHANTIKO to Kasmira and Gandhdra, and MAnaDEvo to 
Mahisamandalam : RAkkiTO to Wanawasi, and Yona DHAMMARAKHITO to 
Aparantaka. He deputed MAHADHAMMAKKHITO to Maharatia, and MAHA- 
RAKKHITO to the Yona country: MassuiMo to the Himawanta country and to 
Sowanabhumi the two theros Sono and Urraro. He deputed MAHAMAHINDO, 
together with his (MocGALr's) disciples Irrivo, Urtiyo, SamBato BHADDA- 
SALo (to Ceylon), saying unto these five theros, ‘ Establish ye in the delightful 
land of Lanka the delightful religion of the vanquisher (Jina). °’ é 

The only places in the above list which agree with the more authen- 
tic record of our inscription are Gandhdra and Aparantaka. The for- 
mer of these is known as the country of the Gandaride or Gandari 
of STRABO and Heroporus. Professor WiLson has collected all that 
can throw light on the position of this nation in his notes on the History of 
Cashmir, As. Res. XV. 104. That it was situated in the Panjab there 
is every reason to conclude, and now that we know the Buddhist 
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sources of information open to the Egyptian geographers we may adopt 
ProLEMY's locality—“ Inter Suastum et Indum sunt Gandare,” with 
confidence. Candahar, if one of the Alexandrias, must be thrown out 
of the question. | 
Aparantaka of the Cuttack text I should have translated as the 
uttermost boundary * place having no beyond'—the ultima Thule in 
short of the BuDDHISTS ; were it not accounted by Mr. Turnour, as a 
distinct country, one however as the glossary tells us “ not yet identified.” 
The mode of spelling the word at Girnar, ( Aparáta,) may help us in 
identifying it with the Aparyte of the Greeks—for HERopoTus couples 
this nation with the G'andari? as having served m the army of XERXES 
24 به‎ ۳۳١66١ Se kar l'ayOdpio: kal. ۵.80٨ Te Kat Arapvrai—formed together the 
seventh prefecture of the Persian empire, under Darius HysTAsPES. 
Who the latter were, professor W1Lsow says is still dubious—the name he 
adds may be derived from apara ulterior or western, and thus the sense 


reverts to my first supposition. But the inscription has apardtabhata- 


mayesu, in the boundaries of aparátábhata ; a term more nearly agree- 
ing with the reading of the Ptolemsean name by IsrponE—aparbartica, 
which RENNELL converts into apárbatata a low-lander*. 

Kambocha, must be the Camboja so often mentioned in WILForD’s 
essays, and by him, I know not on what authority, always classed with 
the mountainous tract of Ghazni. P 

Pitenika or Peteni may certainly be the Plithana of the Periplus, 
which Dr. VINCENT, following WILFORD, establishes as Pultuna in the 
Dakhan about twenty days’ journey south of Barugáza, or Baroach, a 
mart of some importance in the time of ARRIAN. It may however be 
objected that all the rest of the names denote countries not cities, and 
that Pultina seems too near home to be mentioned among countries out 
of India proper; yet I can hardly concur with Witrorp’s speculations 
regarding Paithinistán and carry it all the way to Egypt, notwithstand- 
ing the alliance with Protemy+. 

Of Suláthika in the Cuttack text, all I need remark is that its omis- 
sion at Girnér is so far evidence that Kattywar or the Gujerát penin- 
sula was included in the district of Surdshtra,—Tes-suriosta or 
Surastrene of the Greeks. Further the orthography of the name both 
here and in a Sanskrit inscription which I shall soon have occasion to 
describe, is Swrashtra ; not Saurashtra as modern authors generally 
write it. And the Greek orthography is therefore the more correct. 

Of those names of countries which are indistinct in the two texts it is 
unnecessary to say any thing until we obtain a more correct copy. 

& WILSON, As. Res, XV. 104. * Asiatic Researches, III. 338. 
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The only other name that occurs is one of some importance and 
celebrity, being no less than P'átaliputa itself the capital of the Mauryan 
dynasty of Magadha, known as such in the Buddhist annals, and in the 
Greek authors as Palibothra. Im Sanskrit it is written with precisely 
the corresponding orthography, wrz^wry3:, but in the Buddhist annals 
we find sometimes Patiliputto, with the dental ¢ No clue is afforded of 
the position of the town by the inscription, but it is remarkable that the 
name is omitted at Dhauli, and in its stead the expression hida cha 
* here'—* at home'——as contrasted with báhilesu cha, or báhiresu, 
“without, abroad, among foreign countries’ qi@qy. Of hida, for TY 
more will be said when I speak of the dialect. 


Remarks on the Sixth Tablet. 


I was inclined at first to look upon the prativedakas, as a kind of 
khabar navis or newswriters appointed every where to send informa- 
tion to the sovereign of what was going on among the people, as is 
universally the practice with native courts at this day: 

Or again the recurrence of the word atham (artham) which means 
wealth, riches, as well as interest, object, might induce some to consider 
them inspectors appointed to assess the wealth of the people,—for the 
collection of revenue, arthasanstiraná ? 

But the sense adopted is preferable, and we may either regard this 
edict as setting on foot an extensive system of national education (an 
education in which conduct through life was the thing taught)—or a 
system of judicial administration to take cognizance and decide on all 
departure from the moral law—and this latter is the more likely, because 
the mention of atyáyaka or agents of punishment immediately follows. 

The adjudication of punishments is treated of at greater length in the 
west compartment of the Delhi pillar, the correct interpretation of 
which is still a desideratum. 


Remarks on the Seventh Tablet. 


The only remark which it occurs to me to make on this short sen- 
tence, relates to the last word bágham, which I stated, in my transla- 
tion of the inscription round the shaft of the Feroz lát at Delhi, not to 
be Sanskrit. True it is not to be found in Wirsow's Dictionary nor in 
COLEBROOKE’S Amera cosha, but KAMALAKANTA informs me now 
that the word “are bddham frequently occurs in Sanskrit works. “Thus, 
in Bhavadeva Bhatta’s Dasakarma this word is given with the signi- 
fication of assent “ yes.” The guru is instructing the noviciate what he 
isto do, 557 CEK qafa gala, ‘the pupil answers to all this 
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é bidham” or yes. we We ed FS are expletives used to complete 
verses according to the Kavikalpalata. 

The sense therefore of the pillars entence—Dhammavadhiydcha 
bidham vadhisati, should be ** and by the growth of grace, assent will 
also increase.” 
á Remarks on the Eleventh Tablet. 

I am not sure whether in lieu of the sense adopted in the translation 
of this sentence, we should not understand by dhamma dánam, the gift, 
of dharma, or religion ;—which gift transcends all other alms inas- 
much as it brings the blessings of this world, and eternal happiness in 
the next, —and the anantam punnam, or endless moral merit will thus 
accrue not to the mere obeyer of the moral maxims inculcated, but to 


the sovereign who bestowed so great a gift on his subjects. More com- 


petent scholars must decide this point. 

The Cuttack text does not contain a copy ef this edict, which may be 
accounted for by its being in substance a repetition of a part of the 
preceding edict. The word mitasasuta, though it occurs twice in the 
course of the short paragraph is by no means a satisfactory reading—it 
looks in the original more like mita sastata, a facsimile will probably 
remove this ambiguity. 

Remarks on the Twelfth Tablet. 

That this edict should likewise not be included in the Dhauli series 
may be explained, by supposing that the Buddhist religion already 
predominated in the Kalinga provinces, and that therefore there was 
less necessity to prescribe rules of conduct towards those who were well 
inclined to become converts than others. By apta and para-pdsanad, 
I should have understood well-disposed and obdurate heretics, had not 
the concluding sentence, ‘the increase of the aptapdsandas is the 
splendour of religion’ shewn that the former must be rendered heretics 
actually converted, or converts, 

The continual recurrence of the same words makes it nearly impos- 
sible to give an elegance to a translation which I strive to preserve as 
literal as possible; there are also not a few ambiguities which cannot 
be cleared until we have an actual facsimile. In fact I have had more 
trouble with this than most of the foregoing tablets. Having merely a 
dictionary for my guide I am perplexed how to translate such an 
expression as SíravadAi, 912) : sára has a dozen meanings, pith, 
essence, vital part, substance, marrow, wind, sickness, cream, firmness, 
water, wealth, propriety, steel, climax! but none of these applies to the 
condition, that, increased in the king, it should also be increased in all 
heretics, What constituted his g/ory would also constitute theirs, namely, 

2M 
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their conversion ; it must then be connected with Kirti; the ‘pith’ of 
his religious merit or glory, must be a blessing or salvation, and by 
this periphrasis have I therefore ventured to translate the term, which 
as the basis of a strong and magnanimous argument is twice repeated 
in the course of the paragraph. 
[For the Thirteenth tablet see the opening remarks. } 
Remarks on the Fourteenth and last Tablet. 

When I first transcribed this tablet to read it over with the pandit, 
he exclaimed at the word sankhitena, and wondered at the ignorance of 
the scribe who could have pretended to call such corrupt and illiterate 
language by the sacred name of Sanskrit. A little inquiry however 
convinced us that the word sanskritam was always written sankatam 
in Pali, while the Pali word sankhittam, with double ¢, regularly repre- 
sented the Sanskrit fag ‘ abridged.’ Thus in the second liae of the 
Mahawanso itself we find almost the - expressions in the paragraph 
before us: 

Poránchi katopeso, atiwittharito ۰ 
Atiwakwachi sankhitto, aneka 01907 

"Which the Hon'ble Mr. Turnour thus translates : 

* That which was composed by the ancient (historians) is in some respects 
too concise, in others too diffuse, abounding also in the defects of tautology.’ 

The resemblance here to asti sankhitenu, and asti vistatena, is 
remarkable:—and in aneka punaruttako, we perceive an anology to 
etakam punepunavutam. 

It might be objected that pt is never in the G?rnar text contracted 
to tt, but is written at length, as in chaptáro, dpta; but here again it 
may be answered that the p in apta was necessary to distinguish it from 
atta, the Sanskrit átma, which in Pali proper is written atana. 

Another example may be quoted from the preface to Mr. Turnour’s 
work, wherein the words occur as in our text, in the third case. p 

It is a citation from the commentary on the Rupa siddhi, speaking of 
KacHcHÁYANO the grammarian, (K ATYA YANA:) 

** Tabbansi kóccháyamiti Kaccháyano, kocháyan, 
Kaccháyanó náma ? Yo etad aggan, Bhikkhawé ! 
Mama sáwakánan bhikkinan sankhitténa 
Bhasitassa witthárena atthán wibbajantánan 
Yadidan mahdkachchdyanoti etad aggé thapito 
Bhagawa mán chatuparisa majjhé nisiand, 

(If Tam asked) who is this Kacucua’yano? whence his name KACHCHA YANO? 
(I answer) It is he was selected for the important office (of compiling the first 
Pali grammar): “ Bhikkhus, from amongst my sanctified disciples, who are 
capable of elucidating in detail that which is expressed in the abstract, the most 
eminent is MAHA'KACHCHA'/yANO." Thus said BHAGAwWA/ seated in the midst 
of the four classes of devotees (of which his congregation was composed). 
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But there is no occasion to go further :—all will acknowledge that 
the language of the inscription is not Sanskrit. —What is it then? To 
answer this question I must solicit still a little space. First however I 
must take a review of the Girnar alphabet, for it is evident that it con- 
tains many additions to the more simple elements ofthe pillars. These 
additions, to which onlyI have time to allude, will be found to complete 
the alphabet to the existing standard of the Pali of Ceylon. 


§ 1. Completion of the Alphabet. 
The most remarkable change observable in the alphabet has al- 
ready been noticed in my paper of last June, namely the substitution of 
the letter | for „j in all words now written with an r in Sanskrit, but 


on the pillars spelt with an 7, as JE add © &c. now corrected to 
[ £-b Ay | O rája, dasaratha, &c. Although there are many words 
in the Sanskrit in which the use of the / and r is indifferent, still the 
invariable employment of the former liquid, does not appear to have 
been ascribed to any of the numerous P» dkrits or even the Apabhrán- 
sas, by the Sanskrit.grammarians. In a succinct account of the pecu- 
liarities of the latter extracted by the learned Prof. Lassen from 
the Prákrit grammar called Kalpataru, we find only one allusion to 
the intermutation of + and / :— | 
ame FIFTY ay UAT prep UTE xung | 

Siet Drávidi litteræ n permutatione, Páschátyá immutatione r et. ` 

Now the Paschátyajá are those born in the west (of India), and we 
should thence expect the G'ujerát orthography rather than that of Cut- 
tack, Delhi or Allahabad to be deficient in the distinction of the two 
liquids, unless indeed the term were employed by.a writer of Bengal, 
for they like ourselves give the name of western provinces ( sc. of this 
presidency) to all west of Allahabad and the Ganges ; and of east, only 
to those east of Patna. The exclusive use of / belongs to the Chinese 
family of nations. 

Of other letters made known by the Girnar tablets we may notice 
first in order the [, or gh, which can nolonger be denied a place, or con- 
founded with àny other letter, because it now occurs in the well known 
word gharistáni (S. grihastani), and in megha, ghara, gháta, &c. of the 
Kalinga and Sainhadri inscriptions. These words it must be observed 
occur only in those tablets of the Cuttack inscription wherein the letter 

| is used, and which so far resemble in dialect those of Gérnar. The 

orthography of grihastán? on the pillars is girithant. It does not there- 

fore follow necessarily, though there is every probability thereof, 

that the z is never used for gh; but when we find the aspirate pre- 
2 u 2 
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sent in other words of the same monuments, such as ghanti, sanghathast, 
&c. we are bound not unnecessarily to aspirate the simple e, where it. 
ean be read without doing so. Thus the word aga of the inscription 
must be read as agra Œa, rather than agha, qa; and Mr. 
Turnour’s reading of agáya and agena in the opening of the pillar 
edict is correct; while my own reading, aghdya, aghena, must be 
abandoned. I am the more anxious to acknowledge my error, and 
make the amende to my friend, our on/y Pali scholar, because at the 
end of the sixth tablet we find the same adjective employed :—idam 
anata agena parákamena, ‘ this with the utmost respectful force,'—here 
the sense insisted. upon by my pandit of “than which all else is sinful’ 
cannot certainly be applied to pardkrama, heroism, on account of the 
context. 

The nasal of the first class of consonants, or gutturals has not been 
yet recovered, because its place is generally supplied by the anuswara ; 
but in one or two places I think the & may be traced in its primitive 
form of L : at any rate it may be safely constructed so, from the 
analogy of the form in the No. 2 alphabet T, also found on the coins 
in the name Simha vikrama (written sometimes Nx singha), and from 
the more modern form of the Tibetan z ng. 

The letter fh *&, is of rare occurrence, even in the Sanskrit. It is 
not therefore to be wondered at, that we should be tardy of discovering 
it in the ancient alphabet. Yet in Puli this letter takes the place of 
the Sanskrit wy in madhya, madhyama, * middle, and perhaps of vj in 
nirjita and of rdy and ryy and other similar compounds which in pro- 
nunciation assimilate to jh ; and it is thus more likely to be found in a 
Páli than a Sanskrit monument. On my first review of the pillar al- 
phabet I was inclined to look upon the letter P as jh, from its occur- 
rence in the word Š 2 e majhimá, coupled with ukasá and geva Yá, 
domestics and ascetics, but it seemed better explained by rè iu other 
places. A similar expression in one of the Girnar again leads me 
to consider it as jh, viz. ‘sankhitena, majhamena, vistitena, where 


the central word is written M P M | both in the Girnar and in the 
Dhauli versions of the concluding paragraph. Again in the pillars it. 
is generally inflected with the ٤ or the á vowel mark, which could not 
be the case with 7£; and lastly, it bears considerable affinity to the 
Bengali at jh which also resembles the r£ of the same alphabet ; I there- 
fore now pronounce | without hesitation to be a jh; and I must modify 
former readings accordingly*. 


* This it is not difficult to accomplish : ex. gr. in the western tablet of the Feroz 
lát, násantan nijhipayitá dánamdahanti, may be Sanskritized as follows : AIWA LASIT 
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The # of the second class, or palatials is an acquisition upon which 
there is no room to doubt. It is a peculiarity in the Pali language that 
this letter, whien has the pronunciation of ny, both supplies the place 
in the Sanskrit compound letter jn in such words as rdjnah xTst of a 
prof'ce, and s fr djnd, * order —and of 2, or ny in such words as 71 
anyatah, else, 511) # anyáni, others; and in aaa manyate, Pali 
mafnate, deems. Now these and many other examples occur most 
opportunely in the Gtrnar inscriptions—the letter], with the ne- 
cessary, vowel, inflections ch ñe, f ad, or ch ño being invariably em- 


ployed in all such cases; as in the sixth tablet above quoted, HhA 


BL bI TOL هغمه‎ agena parákamena : whereas in the Delhi 
pillars the word anata, for instance is written 4° | À annata, with the 
dental 2, the-only one there made known to us, doubled by the anus- 
wara. In this letter h we at once recognize the primitive form from 
which are regularly deducible the * of the No. 2 alphabet; the 4 of 
the Tibetan, and the sr of the modern Nágari, I should also be strong- 
ly tempted to deduce from this letter rather than from | the » of the 
` Mahamalaipura alphabet of BagixGTON, h; but I have not closely 
investigated the subject. 

The next form of n, belonging to the cerebral series, has already 
been made known to usfrom the Sainhadri cave inscriptions, 88 and the 
modern derivative forms were on that occasion described (see page 1045 
of volume VI.) In the present inscription this 2 invariably follows the 
letter v asin Sanskrit; ex. gr. D'ud | D Dhammacharanam ‘the 
progress of religion.’ The vowel affixes are united to the central perpen- 


dicular stroke as T rr ne, ná, no. A few words written in Sanskrit 
with the dental n, are found in the inscription written with [, as jana- 
sa, dasanam (7th and 8th tab.) and the same holds good of the gram- 
matical Páli of books. 11 should be remembered that in the regular 
Prákrit, this is the only n which ever stands singly in a word. 

The only letter of the labial series which was yet wanting to us, the 
ph, is most fortunately recovered through the indubitable expression 
milani cha phaláni cha in the second tablet of Girnar—‘ both roots and 


- | = له‎ 
fruits'—written ó JLd b-4.Ld. Intheletter b we at once per- 
ceive the prototype of the %9 of No. 2, and the 24 of the Tibetan alpha- 


TAT 4E «rq, ‘expelling the murderer (from the town or community) 
they shall give him an alms.’ And iu the edict regarding animals,—fa se sajive. 


nojhápayitaviye— ‘such while life remains shall not be abandoned,’ smf: 
and in the last tablet for dhamma niyame nijhayitá bhuye, read faa 


‘the rules of dharma shall be invincible.” 


bae ۰ 
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bet: and we see the reason why this was departed from in the Nágari 
form, w, by turning the stroke outward, lest by turning inwards it 
should be confounded with the w or sh, a letter unknown in our old 
alphabet. With reference to my former remark on the duplication 
of alphabetic forms to produce the aspirates, it may be adduced as an 
additional argument for such an assumption that in the oldest of three 
plates from Kaira with copies of which I have been lately favored by 
Dr. A. Burn, the ph of the word phala is twice written uj or pp in 
lieu of to ; which is the augmented Or aspirated form used in the other 


plates, and which is more consistent with the original type now disclos- 


ed to our knowledge. 

Of the bh I would merely take this opportunity of noticing that I 
have discovered the period and cause of the two very opposite forms of 
this letter which are found in later alphabets, as for instance the Mah- 
ratta ¥ and the Tibetan 9 (which agrees with the Devanagari or Kutila 
of the 10th century 44) and have proved them both to descend from 
the original d ; the Mahratta may be said to follow naturally from 
the Sainhadri form; the other I have traced on the Saurashtra coins 
of SEANDA and KUMARA GUPTA, where sometimes the one and some- 
times the other form is employed, the latter being the natural course 
followed by the pen in imitating the sculptured letter d, beginning at 
the top, viz: ñ, whence would gradually follow da, and ¥ with the 
headstroke, common to all the modern characters. 

The Páli contains but one s. We cannot therefore expect to find in 


our ancient alphabet the prototype of either the Sanskrit wor ¥. Of. 


these letters I only notice the early forms because I have inserted them in 
the accompanying lithographed plate. The modern form of q would seem 
to be derived from the X of the Samudragupta or No. 2 alphabet, 
where again it might be presumed that it was introduced as a trifling 
modification of the letter Aj, or s,—iu fact, by closing the outer stroke 
or doing the same thing to this as was done to the p, to have the effect 
of duplication or aspiration. Or, it may be more proper to consider it a 
written modification of the more ancient form tJ found on the copper-plate 
grants of the third century dug up in the Gujerat peninsula, whence the 
transition is more evident and palpable to the various Pali and Sinhalese 
forms, the Cashmere form and even the modern Nágari and Bengálí. 

It is not so easy to trace the origin of the táliba sha, yt, in the old alpha- 
bet, but there is plausible reason to suppose that this was originally merely 
the murdina or cerebral s A, turned in an opposite direction, invented to 
denote another modification of the sibilant required in the refinement 
of the Sanskrit alphabet. In the oldest Guierátí plates, these are write 
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ten $) F| ; and exactly the same structure is retained in the square 
Páli alphabet or stone letter of Barma, except that the stroke in the 
centre is contracted into a dot, |o] ; further they are merely round- 
ed in the modern Burmese for the facility of writing, © y. Inno 
other alphabets that I know of are the analogies to the original type so 
faithfully preserved as to shew that these two sibilants were originally 
the same letter reversed in position, a mode frequently adopted, as I 
have had occasion to notice before, in Indian alphabets to represent 
slight modifications in sound, (see vol. VI. p. 475-6.) 

The most ancient Sanskrit form, however, of the táliba sh isone I have 
just discovered on a genuine inscription of the time of CHANDRAGUPTA, 
where it is written (T) and Cy). This type is evidently the original of 
the form so common on early Hindu coins and inscriptions, €], whence are 
directly descended the Tibetan €, the Bengali *t, and the modern Nágarí 
yt, which heretofore presented a kind of anomaly in the derivation of our 
alphabetical symbols. | 

Having thus recovered the complete, and as I consider it the prime- 
val alphabet of the Indian languages, I have arranged in the accom- 
panying plate the changes each letter has undergone in successive cen- 
turies, as deduced from absolute records on copper or stone. “The table 
furnishes a curious species of paleographic chronometer, by which any 
ancient monument may be assigned with considerable accuracy to the 
period at which it was written even though it possess no actual date. 

I begin with the sixth century before the Christian era,—because 
I suppose that the alphabet which we possess, as used by the buddhists 
of a couple of centuries later, was that in which their sacred works had 
been written by the contemporaries of BuppHA himself, who died in 
the year 543 B. C. 

What in some measure confirms this hypothesis is, that the Sanskrit 
character of the third century before Christ, (of which I have intro- 
duced a specimen in the plate from the genuine document above allud- 
ed to*,) differs only so much from the original form as the habits of a 
class of writers distinct in religion and more refined in language might 
naturally introduce :—just as we afterwards find an equal degree of 
modification from the type of Asoka's time, in the Sanskrit alphabet of 
five centuries later, on the pillars. 

The Asoka alphabet (the Sanskrit one) agrees very closely with that . 
of our S'urashtra coins, which may thence be pronounced to be ante- 
rior to the Gupta series. The Gujerat plates dated in the third century 
of the samvat era, differ but little from the Allahabad pillar or Samudra- 


* I hope to be able to iasert an account of this inscription in my next journal. 
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gupta inscription, but that little is all in favor of their superior anti- 
quity. 

Of the more recent alphabets it is unnecessary to say any thing. 
The Tibetan is acknowledged to be of the seventh century. The Kuttla 
alphabet is taken from the inscription sent down in facsimile by Colonel 
Stacy from Bareilly :—we learn thence that the artist was of Canouj, 
and we see that the Bengali, which was drawn from the same focus of 
learning near a century afterwards, does not differ more from it, than 
the modifications it has undergone since it was domiciled in the lower 
provinces will explain ;—indeed all old Sanskrit inscriptions from Bena- 
ves to Cuttack differ only from the Kutila type in having the triangular 
loop, <, instead of the round one s. 

A hundred other modifications of the primitive character might be 
easily introduced, were I to travel southward or to cross to Ava or 
Ceylon ; but I purposely avoid swelling the table ; and include only those 
epochas of the Indian alphabet which can now be proved from undenia- 
ble monuments. On a former occasion (Vol. VI. p. 222) the Amaravati, 
Hala Canara and Telinga alphabets were traced to the Gupta as their 
prototype, and thus might others be deduced: but another opportunity 
must be sought of placing the whole in a comprehensive table*. 

In conclusion, I may again regret that our printers did not take for 
their standard the form that would have served to blend the Bengali 
and the Hindi into a common system! 


. 8 2. Language of the Girnar inscriptions. 

I must now say a few * last words’ on the language or dialect of 
the Gujerat edict as contrasted with that of the Cuttack copy, and the 
idiom of the pillars. The'glossary which I have appended to the trans- 
lation of each tablet has almost anticipated all I might have reserved 
for this branch of my discussion. Reading, as Mr. TURNOUR justly 
observes, through a Sanskritized medium, with a pandit at my elbow, and 
without a Páli dictionary (if such a thing exists), my only method of 
eoming at thesense has been by finding corresponding Sanskrit words 
in every case ;—and so close is the analogy of the two languages, that 
in most cases little more was necessary than to subjoin an + after a 
p, or ay after an s; and to change final o into the visarga. 

All doubt as to the pre-existence of the Sanskrit in its purest state 
being set aside by the simultaneous production of a monument of 
AsoKa's time, I need not trouble myself to prove the necessity of the 
existence of a higher and more remote model to account for the marked 


* Captain HARKNESS has lately published a very useful volume of the south. 
ern alphabets, but none reach up even to our third series in antiquity. 
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difference between the dialect of Gujerat and that of Cuttack. In the 
former we find bhavati, asti, is; anusasti, command; ápta, fit; following 
closely upon the Sanskrit etymology : whereas in the latter we have hoti, 
athi, anusathi, atta, as in the modern Páli. It would be a process of 
inversion indeed to derive the former from the latter, while we have 
the instances of French, Italian and Latin before our eyes. 

The dialect of Girnar, then, is intermediate between Sanskrit and Páli, 
or rather the pillar idiom ; for Páli, so called, agrees in some respects bet- 
ter with one, in some with the other, and in orthography decidedly 
with neither ! 

Thus the word idha used at Girnar for g% tha, ‘here,’ is correctly 
the Páli term as may be seenin the long quotation about the erection of 
a stupa in Ceylon inserted in last month’s journal, 

The corresponding word in the eastern dialect is curiously modified 
to hida, a fact I only ascertained by the collation of the two texts, and 
one which at once opens an important discovery to aid our studies. In 
several of the Dhauli inscriptions the expressions hidalokika páralokika, 
—hidaloka paraloka, occur: at Girnar (13th tablet) we have also ilokiká 
paralokiká cha:—all these are evidently Swarr لیا‎ 
* of this world and of the next world.' Now the opening of the pillar 
inscription which so much perplexed us has the same elements 46 
pálate—1*X UT or Tearaica: here and hereafter, a sense which at 
once renders the passage intelligible. The same may be said of hida- 
takaye pálatakaye in the north compartment. 

The eastern dialect is remarkable for this species of cockneyism 
which, as far as I know, has no parallel in any of the grammatical Prá- 
krits: thus the A is inserted before evam (hevam), idam and some 
other words beginning with vowels. 

On the other hand (but this is also a cockneyism) the semivowel y is 
eut off in many words such as athd, add, ata, am which are correctly spelt 
at Girnar,—yathd, yadd, yata (S. yatra) and yam. In these instances 
the pillar language is remotest from the Sanskrit. There is a singular 
exception however in the feminine pronoun ¿yam (S. TY) which is pre- 
served throughout at Dhauli and on the pillars ; whereas at Girnar, ayam 
is made both masculine and feminine, as in modern (or rather written) 
Páli. 

There cannot be a better test of the gradual change of language than 
the word prati, a prefix in Sanskrit extensively used, implying relation, 
direction or return. In the Pali of Girnar this is merely altered to pat: 

b À by omission of the r. In the mar d of the pillars the same prepo- 
sition is always written pati, We with the cerebral. The orthogra- 
2 N 
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phy varies in the written Páli of books, being in Ceylonese pati, in 
Burmese pati; while in Prákrit, the rules of which generally change the 
hard to the soft consonants, ¢ to d, t to d, the word is written fë padi 
as ufswixsgíz for sfam afa, &c. and perhaps we may recognize a - 
final change into par in the modern Hindi, for instance in 767 paros 
from yfaaw prativesa vicinity, and other words. 

Substantives suffer modifications not so great in extent, but equally 
remarkable, and significant of gradual corruption. . | 

The word man may serve as an example: Sans. Wa: monushyas ; 
at Girnar, manuso; at Dhauli and on the pillars, munise ; Pali 
manusso ; Prakrit— ? Bhákha, máņus. Again the Sanskrit, www: puru- 
shas, is made at Girnar, puruso (?); at Dhauli, pulise; Pali, puriso, 
or poso; Prakrit, puriso. In modern dialects it is only used asa 
Sanskrit word. ۰ 

Of the changes undergone by the verbs a good example may be select- 
ed in the substantive verb bhu, bhavati, be; which is found unimpaired 
in several instances at Girnár, though never so on the pillars ;—Aoti, the 
Pali form, sometimes takes its place in the Girndr tablets,—always on 
the pillars. The Prakrit changes this to hodi, (fz; whence it is 
further softened to $¢ hai and “ he in the modern dialects. 


HL and | óg asti and ndsti (Sanskrit wf&t and arf) are also 


retained in the original form at Girnár: at Dhauli they became athi and 
nithi; whereas in Pali they are converted into etthi and nátthi, The 
future passive participle terminates as the Sanskrit in war, tavya, at 
Girnár,and taviya at Dhauli; while Pali makes it tabbo ; Prákrit dabba ; 
and the form is altogether lost in the modern bhdshas. This gradual 
transition is well marked in the verb kri; do:— Sans. karttavyam ; 
Gir. katevyam ; Cut. kataviyam ; Pal. katavvam ; Prák. kádabbam. 

In writing many Sanskrit words in which the sth, or st, dental, or cere- 
bral, are required, a curious rule is adopted at Girndr of representing 


them by a cerebral ¢ with the s subjoined, as iF Tub tisteyd for fagara, 


may remain; } LOS anusasti for aanfa— H 27 [| adhistána for 
afaa. In all théis the lowermost consonant is pronounced first. 
Another similar anomaly is remarked in the mode of writing vy in 
DUA vyápatá (S. awat) + À رل‎ katavyam (sti), &c. thev being plac- 
g below the y, whereas on hie pillars (where the double consonant is 
employed at all) it is correctly written ó vy. The word bamhana, MQN, 
is written with the h below Bus T ; it may therefore on the above prin: 
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ciple be read with the A first, béhmana, as nearer to the Sanskrit. At 
Dhauli this word is invariably written bábhana. Im modern Páli it is 
written br éhmano with the dental ۰ 


In the inflexion of the seventh case we have at Girnar often Og mhi 


(or hmi); at Dhauli ° a mst or st. "These correspond of course with 


the Sanskrit smin in saftaa, &c. and all forms are allowed in the facile 
grammar of the written Pali, along with the regular locative in e. 58 
impossible not to recognize the Hindi postposition men in the Girnar 
form of the locative case. 

The conjunctive dj va seems to be used for ‘and’ as frequently as vá for 
‘or.’ It is the Persian conjunction, and is used in written Hindi though 
seldom in the spoken tongue; aur Six the pandit pointed out in one 
place written HT dro, but I doubt the reading. 

A great many other instances might be cited to prove that the lan- 
guage of Girnar is not precisely either pure Sanskrit, or the pure Pali of 
books: but as the buddhist volumes of Cey/on are acknowledged to be 
posterior by 450 years to the death of SAKYA, his tenets having been first 
reduced to writing, in Ceylon, about 90 years before Christ, some 
change may be allowed to have taken place in the mean time, and we may 
presumethat the Girnar inscriptions represent the Páli (or vulgar) tongue 
as it was in the time of Asoxa on the west of India, as the pillars shew it 
to us as it was pronounced on the east, or in Magadha proper. Now it is 
curious enough that some of the distinguishing traits of the pillar dialect 
are just such as are pointed out by the grammarians of a later day as con- 
stituting the differences between Magadhi and Páli, —names it must be 
remembered which are indifferently employed in Ceylon, Ava, Stam and 
even China, to express the sacred language of the Buddhists. Thus, 
quoting from MM. Lassen and Burnour’s Essai sur le Páli p. 156,— 
* Ra devient la en Migadhi; poulise, Pali powriso. Ce changement 
a quelque fois lieu en Prákrit, jamais en Páli"—and again in the next 
paragraph, —“ en Miigadhi le nominatif singulier est en e (which takes 
the places of visarga) tandis qu'en Prakrit et en Pali il est terminé en 
o. The use of o in lieu of e for the masc. nominative is general, but 
not universal in the text before us. ‘The conclusion, to which the same 
savans were led at that early period of their studies, may now require 
a slight modification :— 

* Une comparaison attentive du Prakrit et du Pali nous a conduit à 
eette conclusion: | 

* 1. Qu'il existe, entre ces deux dialectes, une ressemblauce telle 
qu'on peut avancer qu'ils sont presque identiques; 
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2. Que le Prákrit altére plus le Sanskrit que ne le fait le Pali, et 
qu'il offre en quelque sorte, le second dégré d'alteration, comme le Pali 
en est le premier et le plus immédiat.— Zissa? sur le Páli. 15. 

The second position is quite true, and it has been fully developed in 
a recent work (Institutiones Prakriticæ) by Professor Lassen, which 
should be in the hands of every Indian philologist. 


Constat itaque, Pálicam linguam sacram esse linguam Bauddharum meridionalium, 
id est eorum qui versus meridiem ab oris Kalingz potissimum solventes, religionis 
Buddhaice doctrinam primum in Taprobanen insulam transtulere, indeque in Indiam 
ultra Gangem transecti late propagaverunt. Ista lingua a Sanscritico fonte eodem 
prorsus modo derivata est atque Prákrita precipua, decurtata vetustioris linguæ 
structura, nullis sive paene nullis adjectis novis inventis; uno tamen, ut ito dicam, 
gradu antiquior quam scenicus sermo, ceteroquin arctissimo vinculo cum Prákrita 
praecipua conjuncta, saepe ab ea omnino non diversa. Cujus rei in caussa nil 
aliud fuisse potest, quam id, quod haec prius ad literarios usus accommodata fuerit 
quam illa. Ut dicam, quod sentiam, uno saeculo commode orta esse possunt discri- 
mina, quibus Pálica a Prákrita distinguatur. Cohaeret autem Pálica lingua cum 
emigratione Buddhaicae doctrinae in terras meridionales ; ipsa autem in India sine 
ullo dubio nata est. Utrum statim ab initio lingua Pálica usi sint Bauddhae meri- 
diem petentes, necne, questio est satis obscura: verum enimvero, quum initia emi- 
grationis in Taprobanem ante annos ante chr. n. 628-543 vix ponere liceat, eo aevo 
vetustior vix erit Pàlicae dialecti accommodatio ad religionem Buddhae docendam; 
quanto junior sit illo aevo, alii, historiae hujus sectae enuncleandae operam navan- 
tes, videant. Prakritam autem scenicam quadringentisimo ante chr. n. anno vetus- 
tiorem vix crederem, nec tamen ultra saeculum juniorem ; nam in Mrichchakati, 
dramate ante chr. n. probabiliter scripto, et quidem, si traditioni Indorum fides 
habenda sit, circa ducentesimum ante chr. n. annum, Prákriticus sermo iam utitur 
norma prorus eadem, atque, in recentioribus fabulis; neque ab illo tempore immu- 
tatus est. Scenam autem ipsam si respicis, sciendum est, utrum ea ab initio varios 
admiserit dialectos, necne, antequam ejus aetatem cum aetate dialectorum scenica- 
rum conjungas. 

| | LASSEN's Inst. Ling. Pracriticae. 60. 

The position assumed by M. Lassen, that the Pali of Ceylon was 
immediately derived from the shores of Kalinga, independently of its 
being matter of history, is supported by the evidence of the records now 
discovered in that country. Yet it must be confessed that in some re- 
spects there is a nearer connection with the dialect of  Gujerát: and it 
is not unnatural to suppose that a maritime intercourse also prevailed 
at a very early period between the western emporia of Swrashtra, and 
Tambapanni, the island so fruitful in aromaties, which would lead to 


an intercommunion of those professing the same faith in the two coun- 
tries. | 

The vernacular language of India at that period, then, varied in diffe- 
rent provinces :—it approached more to the Sanskrit in the northwest ; 
diverged from itin Magadha and Kalinga :—but it was in both places 
essentially what is now called Páli, a word supposed to be derived from 
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wm palli, a village; as we should nowadays distinguish gaonwári, villa- 
ger, boorish, from ¿rd the language of the court. ‘There is no trace of 
genuine Prdkrit in either of the dialects, and we may therefore agree 
with Prof. Lassen that the patois of the dramas was not used until 
three or four centuries later. The grammarians who subsequently framed 
the rules of this corrupted idiom cease to mention Pah at all د‎ proof 
that it had already been banished the country along with the Buddhist 
religion; while the Migadhi by them set down as nearly the lowest 
of jargons is evidently quite different from the inferior language of the 
pillars, and the Cuttack inscriptions. 

Hereafter we may be able to classify the various written vernacular 
languages of India in chronological order, as regular as the modifica- 
tions of the alphabet in the accompanying plate, and thus venture to 
approximate the date of many an uncertain author :—but the result as 
regards the Sanskrit itself is already manifest ;—the further back we go, 
the nearer we approach to this parent tongue. And yet in the sixth 
century before Christ we are far, very far, removed from its pristine 
purity, in what we suppose to be the spoken dialect of the day; while 
on the other hand we have proof that the grammatical structure of this 
classical language itself has not in the slightest degree changed since the 
time of ALEXANDER the Great. 

That there were many provincial dialects prevalent, even in the time 
of BuppuA has been already proved from the books of his followers. I 
cannot however close my present hasty notice better than by inserting 
the very words extracted from the Tibetan authorities by my friend 
M. Csoma de Körös at my request, since in the discussions which may 
ensue upon this prolific theme it will be always more satisfactory to re- 
fer to the author's own words than to a translation. Mr. 4 
writes :— 

* [ beg leave to lay before you a passage from the Index or Intro- 
duction to the one hundred volumes of the Kah-gyur (as quoted there 
from the fourth abridged commentary on the Kála chakra Tantra) 
showing that the doctrine of Su&kva, after his death, was compiled in 
different languages in different parts of India, and in some other foreign 
countries. ‘The quotation, in Tibetan is thus: 


SA" qm r qaq SVS AA REN APY AVA AS MAN 
هبو په‎ TLRS NI 'NSN' ENH Qus ua YRI ARs 
y^ QIN UNE W'RAWINT QST UI'BICN AT او‎ ESE 
ana Say Nyaa به )هپ‎ 47 332٨3 67 


Ao e ——‏ نما 
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SEN YS هههن‎ YS A N'N TI NS AN 


a 


a's Q' 
3, 
ېو‎ 28 rr ۷ه ۰ج ه3 81:79 وه د به‎ 8298 7 
YEAHS SVN TI 53'E" IAF" ARYL gin 
ې ې‎ ANYEN T هم و‎ ÁIS SOTA NI ۹د لدع‎ 
ara LAS په‎ NANA ASTIN TYE SUN 
PANNIS په هق په‎ HYG YO RN GANTRY NLS YY SETA 
INN 1 SRS’ ay Swas aay aya NS ې‎ 
Br Savy Kay دو‎ Fay ša rr Eum às 
D wm NNT YN A wy ېپ ک‎ Mays IN AI I لو‎ 
QET 458 #0 :) ۹۵ NIT go ware T 

BAL وو هې‎ word yy Sara rr ANIN &e. 


Translation. 


| From the fourth abridged commentary on the Kála chakra. 

‘After TATHAGATA, the most accomplished Buddha, the Bhagavan 
had been delivered from pain (or sorrow, i. e. had died) here in 4’ryadé- 
sha, the compilers writing in books the three vehicles (or works on the 
three-fold principles) they expressed all the three true repositories of 
Sütra of TATHAGATA in his language. The Sátra class in the Sindhu 
language. The Prajnyd páramitá and the Mantras, in Sanskrit. The 
several sorts of Tantras, in several languages: Sanskrit, Prákrit, Apa- 
bhransha, in that of the mountaineers, and all sorts of mlechchhas. The 
compilers thus collected all the doctrines taught by the all-knowing. 
Accordingly all the three vehicles ( Yánam) in Tibet were written in 
the Tibetan language. In China, in Chinese; in great China in great 
Chinese. In the Parsika country, in Parsik language. On the north 
of the Sita (Jaxartes) river, in the languages of the Champaka country, 


the Ape or Monkey country, and of the Gold-land (or country). Thus it 
has been said.' | — € 


94th March, 1888. _ هب‎ A. Csoma.” 


{Note. I have not given a lithograph of Captain LANG's excellent facsimile on 
eloth of the Girnár inscription at length, because I am in hopes of soon having it re- 


vised on the spot, either by Dr. BURN or by Lieut. PosrANS, when I shall hasten 
to publish in a reduced form.—J. P. ] 
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VIII.—Proceedings of the Asiatic Society. 


Wednesday Evening, the 4th April, 1838. 


The Right Reverend the Lorp Bisuor of Calcutta, in the chair. 

Dr. H. H. Spry, proposed at the last meeting, was elected by ballot a 
member of the Society. 

Dr. F. HurrNaaLE, was proposed by Mr. G. A. Prinser, seconded by 
the Secretary. 

Correspondence. i 

Read letters from Enwarp R. DaNrELL, Esq. Secretary to the Royal 
Institution, Epwanp Barroun, Esq. Secretary of the Royal College of 
Surgeons, and CnanLEs Konie, Esq. Secretary of the Royal Society of 
London, acknowledging the receipt of the last volume of the Researches 
and Journal. 

Read a letter from H. Doveras, Esq. (senior member of the Civil Ser- 
vice, lately retired,) dated Patna, 14th March, 1838, acknowledging the 
receipt of a copy of the Khazdnatul Im, presented to him by the Society 
in consequence of the great assistance afforded by him to its compiler 
1٤ ٨ د‎ 831 as mentioned with gratitude in his preface. 

Mr. D. states that the relatives of the author are poor and uneducated, 
and a presentation copy would be thrown away on them. 

Read a letter from Jules Dessarpins, Esq. Secretary to the Natural 
History Society of the Mauritius, acknowledging receipt of the Oriental 
publications of the Society, and forwarding for presentation to the Society, 
continuation of the Meteorological observations kept by himself from 
June to September, 1837. 

In reply to the Society's circular regarding tidal observations, M. DESJARDINS 


states that Mr. LLovp, Chief Engineer on the island, had organized a complete 
series which had been sent direct to Professor WHEWELL. 


Also a letter from M. Rovy pz RocHELLg, President of the Geogra- 
phical Society of Paris, forwarding the 7th volume of their bulletin, and 
noticing the receipt by mistake of duplicate of the Researches. 

Also, a letter of thanks from Professor Bopp for the Mahabhárata, &c. 
and presenting his own works in return. (See library.) 

Museum. 

Colonel McLEop had completed the erection of the pillar upon which 
the Bust of WinsoN was set at the entrance into the oriental end of the 
Library: he received the thanks of the Society for the superior manner 
in which it was executed. 

Library. 
The following books were presented by the authors : 


Vergleichende Grammatik—or Comparative Grammar of the Sanscrit, Zend, Greek, 
pe. Lithuanian, Gothic, and German languages, three parts— by Professor FRANZ 
opp. 
Text and Latin translation of the episode of Nalus from the Mahubhdrata, second 
part—by the same. 
Notice du Traité Persán sur les vertus de Hugain waiz Koschift, intitulé, Akhlá- 
qui Mubcini, de M. GARCIN. DE TASSY. 
Map of the Post roads in India— presented by Captain Taylor. 
The following by Societies and editors. 
Bulletin de la Société de Geographie. Vol. VII.—by the Geog. Soc. of Paris. 
Transactions of the Medical and Physical Society of Bombay—by the Society 
through C. MOREHEAD, Esq. Secretary. 
» ` 7 Journal of the Madras Literary Society—by Dr. Cole, Secretary and 
itor. 
The Chinese Repository, Vols. II, III, IV, V, and part of VI— presented by R. 
Inglis, Esq. 
The following works were presented by Captain T. S. Bunr, Engineers. 
Burt's Observations on Nature, I vol. edited by his son, 
Burt’s Christianity, a poem with notes, ditto. 


s 
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Views of Ancient and Modern Hindu and Musalman Architecture—by Capt. Burt. 

The following were received from the booksellers. 

Lardner's Cabinet Cyclopedia—England, vol. 7. 

Harton's Flora Americana, 3 vols. (purchased.) 

The usual Meteorological Journal—by the Surveyor General. 

Oriental Publications. 

Messrs. THACKER and Co. submitted a file of the Alif Leila to page 504 
completed : 100 pages more were in the press. The translation of the first 
50 nights was expected daily and would be printed without loss of time. 

Literary and Antiquities. 

The Rev. W. TAvzon, forwarded a duplicate of the continuation of his 
Report to the Madras Literary Society on his examination of the Mac- 
KENZIE manuscripts. 

General ALLARD presented facsimiles of two ancient inscriptions from 
Kashmir. 

Extract of a letter from Captain Burnes, was read, announcing the dis- 
patch of the Cabul marble slab noticed at a former meeting. 

Rája Venxata Aswa Rao, presented copy of an inscription from a 
temple at Warangal in the Hyderabad district, in the Telinga character, 
with a transcript in Devanagari by himself. - 

Mr. E. BLUNDELL, Commissioner of the Tenasserim Provinces, in reply 
to the Society's request, forwarded a translation and restored copy of the 
inscription on the Great Arracan bell, a description of which (by Captain 
Wroveuron) was published in the December No. of the Journal. 

The Secretary read continuation of his translation of the religious edicts 
of Asoka from Gujerat and Cuttack. "M 
[Printed in the present number.] 

He also announced the discovery that a second inscription from J'una- 
garh in Gujerat, IN SANSKRIT, related to the circumstance of the repair of 
a bridge in the time of CHARDRAGUPTA, and by the very Asoga his grand- 
son whose Pá/i edicts had just been described. 

(This notice which is of great interest in the study of Indian antiquities, will be 
published in our next number.] 

Captain T. S. Burr, Engineers, announced in a letter to the Secretary, 
that he had discovered three new pillars, two of them with inscriptions in 
the No. 2 character in Malwa, of which he had taken facsimiles for trans- 
mission to the Society. 

Captain Burt writes also : — 

“1 paid a visit to the Sanchi monument and copied the third ancient inscription 
referred to by Captain SMITH as being illegible, and of which he did not for that 
reason take an impression. I am very happy in being able to confirm your remarks 
as to the shorter inscriptions iu the old character at Sanchi, which from their all 
being written upon different huge blocks of stone (forming component parts of the 
terrace or outer wall of the tope) satisfactorily account for the word dénam, because 
each huge stone was the dánam or gift of the individual concerned. 

“ I have taken facsimiles of about a hundred inscriptions or more since I left 
Sehore or Bhilsa on the 13th ultimo, but the greater part are from sattí monuments, 
and not worth sending. One however is 5 feet by 4 a splendid facsimile 1120 odd 
of the samvat.’’ 

Mr. M. Kirrozg, having returned from a trip to explore the site of 
some coal beds in Cuttack, on which he had been deputed by government 


. at the recommendation of the Coal Committee, laid before the meeting 


an account of the antiquarian researches he had collaterally been enabled 
to make at various places in his route. 

[We shall hereafter give a sketch of the tour and need not therefore say more, than 
that although the heat was so great as almost to paralyze out-of-door exertions 
still the zealous explorer left nothing unseen or undone on his route:—he re-exa- 
mined the inscriptions at Dhuuli mounted on a frail bambu scaffold,—he copied a 
Bobaneswar inscription : he drew the whole of the sculpture on the caves at Uda- 
yagíri,—a jaya stambha on a plain at some distance,—the Jájipur images,—and 


